
༄༅། །ཐུགས་སྒྲུབ་བར་ཆད་ཀུན་སེལ་ལས། བླ་མ་
ལལོངས་སྐུ་འགྲོ་འདུལ་ངན་སལོང་དལོང་སྤྲུག་གི་ཕྲིན་ལས་
གཞན་ཕན་ཤིང་རྟ་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སལོ། །

The Chariot of Altruism
The Sadhana associated with the Sambhogakāya Guru, Tamer of

Beings who Dredges the Lower Realms
From the Guru’s Heart Practice, Dispeller of All Obstacles

Revealed by Chokgyur Dechen Lingpa

བླ་མ་ལལོངས་སལོད་རལོགས་པའི་སྐུ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
Homage to the Sambhogakāya guru!

སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱི་འཁོར་ལལོས་སྒྱུར། །
You are the universal monarch of all awakened beings,

ཀུན་བྱེད་བླ་མ་ལལོངས་སལོད་རལོགས། །
The all-creating sambhogakāya guru.

སྤྱི་བལོར་མཆོད་ནས་ལས་ཀྱི་རིམ། །
In reverence, with you upon the crown of my head,

གཏེར་གཞུང་འཁྲུལ་མེད་ཁྲིགས་སུ་བསྡེབ། །
I shall now arrange the practice stages of this unmistaken treasure text.
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དེ་ལ་རང་དང་གཞན་གྱི་དལོན་ཆེན་པལོ་སྒྲུབ་པ་ལ་བྱ་སླ་ཞིང་ཆོད་ཆེ་བ། 
ཀླུ་སྒྲུབ་མི་ཏྲ་པདྨ་དང་རྒྱལ་པལོ་ལུགས་བཞིའི་མན་ངག་བཅུད་བསྡུས་
པས་སྔོན་མ་བྱུང་བའི་འགྲོ་འདུལ་གྱི་ལས་རབ་འབྱམས། རིན་པལོ་ཆེ་
རྨད་དུ་བྱུང་བའི་མཛལོད་ལ་ལལོངས་སལོད་པར་འདལོད་པས། ཐལོག་མར་
འཇུག་པའི་གནས་འདི་ལ་གཉིས། རང་གི་དལོན་དང༌། གཞན་གྱི་དལོན་
ནལོ། །དང་པལོ་ལ་གསུམ། སལོར་བ། དངོས་གཞི། མཇུག་གི་བྱ་བའལོ། 
།
Indeed,  this  practice  easily  and  effectively  accomplishes  immense
benefit  for both oneself  and others.  It  combines all  the essential  pith
instructions from the four traditions of Nāgārjuna, Mitrayogi, Lotus,
and Monarch. Hence, it is a marvelous treasure chest filled with infinite
means for taming beings, unlike anything ever seen before. For those
who wish to enjoy these treasures, there are two points of engagement,
namely self-benefit and other-benefit.

I. Self-Benefit

This has three sections: (A.)  the preparation,  (B.)  the main practice,
and (C.) the concluding activities.

དང་པལོ་ནི།
A. THE PREPARATION  

གཙང་ཞིང་བཀྲ་ཤིས་པའི་གནས་བྱི་དལོར་བྱས་ལ། སྟེགས་བུ་གྲུ་བཞི་
བ་བྱུང་དང་དྲི ་བཟང་པལོས་ཆག་ཆག་གདབ་པར།  དཀྱིལ་འཁོར་
པདྨའི་ལྟེ་བ་མཐིང༌། འདབ་བརྒྱད་ཕྱལོགས་ཚལོན། སྒོ་རལོགས་རལོར་ར་
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མེ་འལོད་ལྔའི་པ་ཏྲས་བསྐོར་བ་སྤྱི་མཐུན་གྱི་ལྷ་གནས་རྣམས་སུ་སྐུའམ། 
ཕྱག་མཚན་བྱེད་ན་ལྟེ་བར་རལོ་རྗེའི་མདུན་པད་ཕྲེང༌། འདབ་བརྒྱད་
ཕྱལོགས་བཞིར་འཁོར་ལལོ་རིན་ཆེན་པདྨ་རྒྱ་གྲམ། མཚམས་བཞིར་ཤར་
ལྷལོ་ནས་གཡས་སྐོར་གྱིས། པད་དཀར་ལྕགས་ཀྱུ་ཐལ་སར་རལོ་རྗེའི་
ཞགས་པ། ཤར་སལོགས་སྒོ་བཞིར་རལོ་རྗེ་སྡིགས་མཛུབ་རལོ་རྗེ་དང་རྒྱ་
གྲམ་རྣམས་བྲི། ཐིག་ལེ་བྱེད་ན་ལྷ་རང་རང་གི་མདལོག་མཚུངས་དང་
ས་བལོན་བཀོད་ཀྱང་རུང༌།
In a pure and auspicious practice place, first make everything tidy and
clean.  Prepare  a  raised,  square  platform and  sprinkle  it  with  cow’s
nectar and saffron. On top of this, trace a lotus-shaped mandala. Its
center should be dark blue in color. The eight petals of the lotus should
be colored according to the eight directions. The gates should be replete
with  detail  and  encircled  by  a  vajra  fence  with  ornamental  inlays
depicting the five fires. In the abodes of the common deities, draw their
respective  images,  or  just  draw  their  symbolic  implements.  If  you
choose this method, in the center should be a vajra and in front of that a
lotus garland. As for the eight petals, in the cardinal directions should
be a wheel, a jewel, a lotus, and a crossed vajra. In the intermediate
directions should be a white lotus, a hook, folded palms, and a vajra
lasso—all arranged clockwise, starting from the southeast. At the four
gates,  starting from the east,  draw a vajra,  a threatening mudra,  a
vajra, and a crossed vajra. If, instead, you simply draw bindu circles, it
is sufficient to have them colored according to each deity, with their
respective seed syllable drawn inside.

དེ་དག་མི་འགྲུབ་ན་མཎྜལ་དུ་དྲི་བཟང་གིས་བརླན་པའི་འབྲས་དཀར་
གྱི་ཚལོམ་བུ་དབུས་སུ་ཆེ་ཆུང་གཉིས། དེ་རྒྱབ་བརྒྱད། དེ་རྒྱབ་ཕྱལོགས་
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བཞིར་བཞི་བཀོད། དེ་དག་གང་བྱེད་ཀྱང་དབུས་སུ་ཁྲིའུའི་ཁར་རིན་
པལོ་ཆེའི་བུམ་པ་མགུལ་ཆིངས་སྔོན་པལོ་ཁ་རྒྱན་གཟུངས་རལོར་གྱིས་སྤྲས་
ཤིང༌། ཆུ་གཙང་དྲི་བཟང་ཉེར་ལྔའི་རས་ཀྱིས་སུམ་གཉིས་གཏམས་པ། 
སྒོ་བཞིར་འཛལོམ་ན་ལས་ཀྱི་བུམ་པ་བཞི་དཀར་ནག་མཐིང་ལྗང་གི་
མགུལ་ཆིངས་ཅན། མ་འཛལོམ་ན་ཤར་སྒོར་གཅིག་སྟེ་དེ་དག་ཀྱང་
བུམ་བཅུད་གོང་སལོས་ལྟར་བླུགས། དབང་བསྐུར་བྱེད་ན་ལྷ་ཙཀ །
སྔགས་ཕྲེང༌། མེ་ལལོང་སལོགས་བཀོད།
If you are unable to prepare any of these, instead use a mandala plate
and heaps of white rice that have been moistened with saffron. In the
center, make both a large and small heap. Around the outside, place
eight  heaps,  and  outside  of  that  a  further  four  heaps  in  the  four
directions. Whichever method you use, there should be a small platform
in the center. On top of this, place a precious vase adorned with a blue
neck-ribbon,  lid  ornament,  and  vajra  with  dhāra ī  cord.  The  vaseṇ
should be filled, two-thirds full, with clean saffron water infused with
the twenty-fivefold vase substance. If possible, place four activity-vases
at the four gates with neck-ribbons respectively in white, black, dark
blue, and green. If you are unable to do that, simply place a single vase
at the eastern gate. The vases should be filled as described above. If you
are bestowing empowerment, arrange the necessary deity illustrations,
mantra malas, mirror, and so forth.

མཐའ་སྐོར་བྱང་ཤར་དུ་མཚམས་འཛིན་མེ་ཏལོག་ནས་བརྩམས། ཆུ་
གཉིས་སྔོན་དུ་འགྲོ་བའི་ཉེར་སལོད་གཡས་སྐོར། མདུན་དུ་ཟླུམ་གཏལོར་
འདབ་བཞི་དཀར་པལོ་ཁ་ཟས་དཀར་མངར་དང་ལྡན་པ། ལལོགས་གང་
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བདེར་གཏེར་སྲུང་གཏལོར་འབུལ་དང་སྔོན་གཏལོར།  བསང་ཆུ་སལོགས་
འདུ་བྱའལོ། །
At the periphery, place a flower on the border between north and east,
and  from  there,  going  clockwise,  arrange  the  general  offerings,
beginning with the two waters.  In front of this, place a round, four-
petalled torma that has been imbued with the three whites and three
sweets. Wherever there is space, place the treasure protectors’ offering
torma, the preliminary tormas, the cleansing water and so on.

གཉིས་པ་དངོས་གཞི་ནི།
B. THE MAIN PRACTICE  

བརྒྱུད་འདེབས་སྔོན་དུ་འགྲོ་བས།
First recite the lineage supplications.

1. Water Consecration

བསང་ཆུའི་སལོད་དུང་ཕལོར་ཁར་ཀུ་ཤ་རལོ་རྗེ་རྩེ་གཅིག་པའི་རྒྱས་རེག་ལ།
Then, with the single-pointed vajra mudra, hold a piece of kusha grass
at  the  mouth of  the  white  conch  that  is  the  vessel  for  the  cleansing
water:

ཨོཾ་བཛྲ་ཨ་མྲྀཏ་ཀུཎྜ་ལཱི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཧཧཱུྃ་ཕཊ།
om benza amrita kundali hana hana hung pé

Oṃṃ vajra aṃr ṃta kun ṃd ṃalī hana hana hūṃṃ phat ṃ

ཅེས་བདུད་རྩི་འཁྱིལ་པའི་སྔགས་བརྒྱའམ་ཉེར་གཅིག་བརྗོད་དེ་བྱིན་
བརླབ།
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Consecrate  the  water  by  reciting  the  mantra  of  Am taku ali  oneṛ ṇḍ
hundred or twenty-one times.

སླར་འཁྱིལ་པའི་སྔགས་ལན་གསུམ་གྱིས་འཐལོར་བས་བདག་དང་
གནས་དང་ཡལོ་བྱད་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མ་དག་པ་བསལ་བར་བསམ།
Recite  the  mantra  of  Am taku ali  another  three  times  while  youṛ ṇḍ
sprinkle the water on yourself, the place, and all the articles. Imagine
that all impurities are thereby removed.

དཀར་གཏལོར།
2. The White Torma

Cleanse and purify with:

རཾ་ཡཡཾ་ཁཾ་གིས་བསང་སང༌།
ram yam kham
raṃṃ yaṃṃ khaṃṃ

Consecrate as an ocean of amrita with:

ཨོཾ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ་གསུམ་གྱིས་བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚལོར་བྱིན་བརླབ།
om ah hung

oṃṃ āh ṃ hūṃṃ (Three times)

Summon the guests with:

སརྦ་བཧ་ཏ་ཨ་ཀརཧ་ཡ་ཛཨཱཿ ས་མགྲོན་འགུགས།
sarva bhuta a karshaya dza

Sarva bhūta ākarṣ ṃāya jah ṃ
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Recite the following three times, thereby making the offering:

སྠཱ་ན་པ་ཏི་ཀྵེ་ཏྲ་པཱ་ལཉྩ་ན་མཨཱཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ་བལོ་བི་ཤྭ་
མུ་ཁེ་བཨཱཿ སརྦ་ཐཱ་ཁཾ་ཨུཏྒ་ཏེ་སྥ་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་

གྲྀཧཧྞེ་དཾ་བ་ལྱཱ་དི་སྭཱ་ཧཱ། གསུམ་གྱིས་འབུལ།
stanapati kshétrapa lanytsa namah sarva tatagaté jo bisho mukhebé sarva

ta kham utgaté saparana imam gagana kham grihné damwa lya di soha
ṣthānapati kṣ ṃetra pālñca naṃah ṃ ṣarva tathāgatebhyo viśvaṃukhebhyah ṃ ṣarvathā

khaṃṃ utgate ṣaparan ṃ iṃaṃṃ gaganakhaṃṃ gr ṃhan ṃa daṃṃ balyādi ṣvāhā

གང་དག་འདིར་གནས་ལྷ་དང་ཀླུ། །
gangdak dir né lha dang lu
Whoever dwellṣ here—

གནལོད་སྦྱིན་སྲིན་པལོའམ་གཞན་དག་ལ། །
nöjin sinpo am shyendak la
Godṣ, nagaṣ, yakṣ ṃaṣ, rakṣhaṣaṣ, or anyone elṣe—

སྔགས་སལོད་དལོན་དུ་གཏལོར་མ་འདི། །
ngak chö döndu torma di
We offer you thiṣ torṃa in ṣupport of our ṃantra practice.

འབུལ་གྱིས་ཡང་དག་བཞེས་སུ་གསལོལ། །
bul gyi yangdak shyé su sol
Pleaṣe accept it and fully enjoy!
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ཞེས་གཏལོར་མ་ཕྱི་རལོལ་དུ་དལོར།
Having said that, cast the torma outside.

3. Expelling Obstructers

གང་དག་ནག་པལོའི་ཕྱལོགས་ལ་མངོན་པར་དགའ་བའི་
བགེགས་རིགས་གདུག་པ་ཅན་རྣམས་གཏལོར་མའི་ལྷག་
མ་འདིས་ཚིམས་པར་གྱིས་ལ་སའི་ཕྱལོགས་འདིར་མ་
གནས་པར་གཞན་དུ་སལོང་ཞིག །ཅེས་དང༌།
gangdak nakpö chok la ngönpar gawé gek rik dukpachen nam tormé 
lhakma di tsimpar gyi la sé chok dir manepar shyendu song shyik ché dang
Maliciouṣ obṣtructerṣ of the dark ṣide, whoever you ṃay be, ṣatiṣfy yourṣelveṣ 
with the reṣidualṣ of thiṣ torṃa. Do not reṃain here, but go elṣewhere!

That said, recite “sumbhani…” and expel the obstructers:

སུམྦྷ་སལོགས་བརྗོད་ལ་བསྐྲད།
om sumbhani sumbhani hum, grihana grihana hum, grihana paya grihana

paya hum, anayaho bhagavan vidya radzaya hum pé
Oṃṃ ṣuṃbhani ṣuṃbhani hūṃṃ | gr ṃhāna gr ṃhāna hūṃṃ | gr ṃhānapaya gr ṃhānapaya

hūṃṃ | ānaya hoh ṃ bhagavān vidyārājāya hūṃṃ phat

4. The Protection Circle

Recite the following and imagine a vajra protection circle surrounding
everything completely—above, below, and in all directions:
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ཨོཾ་བཛྲ་རཀྵ་རཀྵ་ཧཧཧཱུྃ།
om benza raksha raksha hung

Oṃṃ vajra rakṣ ṃa rakṣ ṃa hūṃṃ

ཞེས་བརྗོད་པས། སྟེང་འལོག་ཕྱལོགས་མཚམས་ཐམས་
ཅད་རལོ་རྗེ་སྲུང་བའི་འཁོར་ལལོས་ཡལོངས་སུ་བསྐོར་བར་
བསམ།
དེ་ནས་སྐྱབས་སེམས་ནི།
5. Refuge and Bodhicitta

རང་གི་ཐུགས་ཀའི་འལོད་ཟེར་གྱི་སང་བས་སྙིང་རྗེ་ཆེན་
པལོའི་གཟུགས་སྐུའི་རལོལ་མལོ་མཁའ་ཁྱབ་ཏུ་སད་པར་
གྱུར།
rang gi tukké özer gyi nangwé nyingjé chenpö zukkü rolmo khakhyab tu 
separ gyur
Rayṣ of light ṣhine forth froṃ ṃy heart center, and the forṃ body of great 
coṃpaṣṣion ṣpreadṣ through all of ṣpace, in dynaṃic diṣplay.

ན་མལོ༔ བདག་དང་མཁའ་མཉམ་སེམས་ཅན་མ་ལུས་
ཀུན༔
namo dak dang khanyam semchen malü kün
Namo. I and all beingṣ aṣ infinite aṣ ṣpace༔
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སྐྱབས་ཀྱི་མཆོག་གྱུར་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི༔
kyab kyi chokgyur nam la kyab su chi
Take refuge in the ṣupreṃe ṣourceṣ of refuge.༔

སལོན་དང་འཇུག་པའི་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ནས༔
mön dang jukpé changchub semkyé né
Rouṣing the bodhicitta of aṣpiration and application,༔

སྐུ་གསུམ་བླ་མའི་གོ་འཕང་བསྒྲུབ་པར་བགྱི༔
ku sum lamé gopang drubpar gyi
I will accoṃpliṣh the level of the three-kāya guru.༔

ལན་གསུམ།
Recite that three times.

སྤྲལོ་ན། ཇི་སྙེད་སུ་དག་སལོགས་ཀྱིས་ཡན་ལག་བདུན་པ་འབུལ།
If you wish, offer the seven branches with the following liturgy:

THE SEVEN PRELIMINARIES FOR PURIFYING THE MIND  

A. PROSTRATION  

ཇི་སྙེད་སུ་དག་ཕྱལོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་ན། །
jinyé su dak chok chü jikten na
To all the buddhaṣ, the lionṣ of the huṃan race,

དུས་གསུམ་གཤེགས་པ་མི་ཡི་སེང་གེ་ཀུན། །
dü sum shekpa mi yi sengé kün
In all directionṣ of the univerṣe, through paṣt and preṣent and future:
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བདག་གིས་མ་ལུས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ལ། །
dak gi malü dedak tamché la
To every ṣingle one of you, I bow in hoṃage;

ལུས་དང་ངག་ཡིད་དང་བས་ཕྱག་བགྱིའལོ། །
lü dang ngak yi dangwé chak gyi o
Devotion fillṣ ṃy body, ṣpeech, and ṃind.

བཟང་པལོ་སལོད་པའི་སལོན་ལམ་སལོབས་དག་གིས། །
zangpo chöpé mönlam tob dak gi
Through the power of thiṣ prayer, aṣpiring to Good Action,

རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཡིད་ཀྱིས་མངོན་སུམ་དུ། །
gyalwa tamché yi kyi ngönsum du
All the victoriouṣ oneṣ appear, vivid here before ṃy ṃind

ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ལུས་རབ་བཏུད་པ་ཡིས། །
shying gi dul nyé lü rab tüpa yi
And I ṃultiply ṃy body aṣ ṃany tiṃeṣ aṣ atoṃṣ in the univerṣe,

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་རབ་ཏུ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
gyalwa kün la rabtu chaktsal lo
Each one bowing in proṣtration to all the buddhaṣ.

B. OFFERING  

རྡུལ་གཅིག་སྟེང་ན་རྡུལ་སྙེད་སངས་རྒྱས་རྣམས། །
dul chik teng na dul nyé sangye nam
In every atoṃ preṣide aṣ ṃany buddhaṣ aṣ there are atoṃṣ,
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སངས་རྒྱས་སྲས་ཀྱི་དབུས་ན་བཞུགས་པ་དག །
sangye sé kyi ü na shyukpa dak
And around theṃ, all their bodhiṣattva heirṣ:

དེ་ལྟར་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་རྣམས་མ་ལུས་པ། །
detar chö kyi ying nam malüpa
And ṣo I iṃagine theṃ filling coṃpletely

ཐམས་ཅད་རྒྱལ་བ་དག་གིས་གང་བར་མལོས། །
tamché gyalwa dak gi gangwar mö
The entire ṣpace of reality.

དེ་དག་བསྔགས་པ་མི་ཟད་རྒྱ་མཚལོ་རྣམས། །
dedak ngakpa mizé gyatso nam
Saluting theṃ with an endleṣṣ ocean of praiṣe,

དབྱངས་ཀྱི་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚལོའི་སྒྲ་ཀུན་གྱིས། །
yang kyi yenlak gyatsö dra kün gyi
With the ṣoundṣ of an ocean of different ṃelodieṣ

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ཡལོན་ཏན་རབ་བརྗོད་ཅིང་། །
gyalwa kün gyi yönten rab jö ching
I ṣing of the buddhaṣ’ noble qualitieṣ,

བདེ་བར་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བསལོད། །
dewar shekpa tamché dak gi tö
And praiṣe all thoṣe who have gone to perfect bliṣṣ.
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མེ་ཏལོག་དམ་པ་ཕྲེང་བ་དམ་པ་དང་། །
metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I ṃake offeringṣ:

སིལ་སྙན་རྣམས་དང་བྱུག་པ་གདུགས་མཆོག་དང་། །
silnyen nam dang jukpa duk chok dang
Of the lovelieṣt flowerṣ, of beautiful garlandṣ,

མར་མེ་མཆོག་དང་བདུག་སལོས་དམ་པ་ཡིས། །
marmé chok dang dukpö dampa yi
Of ṃuṣic and perfuṃed ointṃentṣ, the beṣt of paraṣolṣ,

རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགྱི། །
gyalwa dedak la ni chöpar gyi
The brighteṣt laṃpṣ, and fineṣt incenṣe.

ན་བཟའ་དམ་པ་རྣམས་དང་དྲི་མཆོག་དང་། །
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I ṃake offeringṣ:

ཕྱེ་མ་ཕུར་མ་རི་རབ་མཉམ་པ་དང་། །
chema purma rirab nyampa dang
Exquiṣite garṃentṣ and the ṃoṣt fragrant ṣcentṣ,

བཀོད་པ་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་མཆོག་ཀུན་གྱིས། །
köpa khyepar pakpé chok kün gyi
Powdered incenṣe, heaped aṣ high aṣ Mount Meru,

13



རྒྱལ་བ་དེ་དག་ལ་ནི་མཆོད་པར་བགྱི། །
gyalwa dedak la ni chöpar gyi
Arranged in perfect ṣyṃṃetry.

མཆོད་པ་གང་རྣམས་བླ་མེད་རྒྱ་ཆེ་བ། །
chöpa gang nam lamé gyachewa
Then the vaṣt and unṣurpaṣṣable offeringṣ—

དེ་དག་རྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ལ་ཡང་མལོས། །
dedak gyalwa tamché la yang mö
Inṣpired by ṃy devotion to all the buddhaṣ, and

བཟང་པལོ་སལོད་ལ་དད་པའི་སལོབས་དག་གིས། །
zangpo chö la depé tob dak gi
Moved by the power of ṃy faith in Good Actionṣ—

རྒྱལ་བ་ཀུན་ལ་ཕྱག་འཚལ་མཆོད་པར་བགྱི། །
gyalwa kün la chaktsal chöpar gyi
I proṣtrate and offer to all you victoriouṣ oneṣ.

C. CONFESSION  

འདལོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་དབང་གིས་ནི། །
döchak shyedang timuk wang gi ni
Whatever negative actṣ I have coṃṃitted,

ལུས་དང་ངག་དང་དེ་བཞིན་ཡིད་ཀྱིས་ཀྱང་། །
lü dang ngak dang deshyin yi kyi kyang
While driven by deṣire, hatred, and ignorance,
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སྡིག་པ་བདག་གིས་བགྱིས་པ་ཅི་མཆིས་པ། །
dikpa dak gi gyipa chichi pa
With ṃy body, ṃy ṣpeech, and alṣo with ṃy ṃind,

དེ་དག་ཐམས་ཅད་བདག་གིས་སལོ་སལོར་བཤགས། །
dedak tamché dak gi sosor shak
Before you, I confeṣṣ and purify each and every one.

D. REJOICING  

ཕྱལོགས་བཅུའི་རྒྱལ་བ་ཀུན་དང་སངས་རྒྱས་སྲས། །
chok chü gyalwa kün dang sangye sé
With a heart full of delight, I rejoice at all the ṃeritṣ

རང་རྒྱལ་རྣམས་དང་སླལོབ་དང་མི་སླལོབ་དང་། །
ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhaṣ and bodhiṣattvaṣ,

འགྲོ་བ་ཀུན་གྱི་བསལོད་ནམས་གང་ལ་ཡང་། །
drowa kün gyi sönam gangla yang
Pratyekabuddhaṣ, thoṣe in training, and the arhatṣ beyond training,

དེ་དག་ཀུན་གྱི་རྗེས་སུ་བདག་ཡི་རང་། །
dedak kün gyi jesu dak yi rang
And every living being, throughout the entire univerṣe.
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E. IMPLORING THE BUDDHAS TO TURN THE WHEEL OF DHARMA  

གང་རྣམས་ཕྱལོགས་བཅུའི་འཇིག་རྟེན་སྒྲོན་མ་རྣམས། །
gang nam chok chü jikten drönma nam
You who are like beaconṣ of light ṣhining through the worldṣ,

བྱང་ཆུབ་རིམ་པར་སངས་རྒྱས་མ་ཆགས་བརྙེས། །
changchub rimpar sangye ma chak nyé
Who paṣṣed through the ṣtageṣ of enlightenṃent, to attain buddhahood, freedoṃ
froṃ all attachṃent,

མགོན་པལོ་དེ་དག་བདག་གིས་ཐམས་ཅད་ལ། །
gönpo dedak dak gi tamché la
I exhort you: all of you protectorṣ,

འཁོར་ལལོ་བླ་ན་མེད་པར་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unṣurpaṣṣable wheel of Dharṃa.

F. REQUESTING THE BUDDHAS NOT TO ENTER NIRVANA  

མྱ་ངན་འདའ་སལོན་གང་བཞེད་དེ་དག་ལ། །
nya ngen da tön gang shyé dedak la
Joining ṃy palṃṣ together, I pray

འགྲོ་བ་ཀུན་ལ་ཕན་ཞིང་བདེ་བའི་ཕྱིར། །
drowa kün la pen shying dewé chir
To you who intend to paṣṣ into nirvana,
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བསྐལ་པ་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་བཞུགས་པར་ཡང་། །
kalpa shying gi dul nyé shyukpar yang
Reṃain, for aeonṣ aṣ ṃany aṣ the atoṃṣ in thiṣ world,

བདག་གིས་ཐལ་མལོ་རབ་སར་གསལོལ་བར་བགྱི། །
dak gi talmo rab jar solwar gyi
And bring well-being and happineṣṣ to all living beingṣ.

G. DEDICATION  

ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང་། །
chaktsalwa dang chö ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through ṃy hoṃage,

རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསལོལ་བ་ཡི། །
jesu yi rang kul shying solwa yi
Through offering, confeṣṣion, and rejoicing,

དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation, and prayer—all of it

ཐམས་ཅད་བདག་གིས་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་བསྔོའལོ། །
tamché dak gi changchub chir ngo o
I dedicate to the enlightenṃent of all beingṣ!
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THE FOUR IMMEASURABLES  

སེམས་ཅན་བདེ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །
semchen dé dangden gyur chik
May all beingṣ live in happineṣṣ.

སྡུག་བསྔལ་ཀུན་དང་བྲལ་བར་ཤལོག །
dukngal kün dang dralwar shok
May they be free froṃ all ṣuffering.

བདེ་དང་རྟག་ཏུ་མི་འབྲལ་ཞིང༌། །
dé dang taktu mindral shying
May they never be apart froṃ happineṣṣ.

ཆོས་ཀུན་མཉམ་ཉིད་རྟལོགས་པར་ཤལོག །
chö kün nyamnyi tokpar shok
May they ṣee the ṣaṃeneṣṣ of all thingṣ.

ཅེས་ཚད་མེད་བཞི་བསྒོམ། བསྡུ་ན་མི་དགོས།
Saying that, cultivate the four immeasurables. This can be omitted for
concise practice.

ཚལོགས་ཞིང་མི་དམིགས་པར་བཞག །
Release the visualization of the field of accumulation.

18



མཆོད་རས་བྱིན་བརླབ་པ་ནི།
6. Consecrating the Offering Substances

ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ བདག་ཉིད་དབང་ཆེན་རལོལ་པའི་གནས་གསུམ་
ནས༔
hung hrih, daknyi wangchen rolpé né sum né
Hūmṃ hrīh ṃ. I aṣṣuṃe the diṣplay of Mighty Hayagrīva,༔

ཡིག་འབྲུ་གསུམ་ལས་རཾ་ཡཡཾ་ཁཾ་འཕལོས་པས༔
yikdru sum lé ram yam kham tröpé
And froṃ ṃy three placeṣ the three ṣeed ṣyllableṣ ramṃ yamṃ khamṃ radiate out.༔

ཡེ་ཤེས་མེ་ཡིས་དངོས་འཛིན་དྲི་མ་བསྲེགས༔
yeshe mé yi ngödzin drima sek
The fire of wiṣdoṃ incinerateṣ all ṣtainṣ of clinging to thingṣ aṣ real.༔

ཆོས་ཉིད་རླུང་གིས་བག་ཆགས་མཚན་མ་གཏལོར༔
chönyi lung gi bakchak tsenma tor
The wind of the intrinṣic nature blowṣ away all habitual fixation.༔

བྱང་སེམས་ཆུ་ཡིས་འཁྲུལ་པའི་རྟལོག་ཚལོགས་བཀྲུས༔
changsem chu yi trulpé toktsok trü
The water of bodhicitta waṣheṣ away all deluded thoughtṣ.༔
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སལོད་བཅུད་སལོང་གསལ་གཉུག་མའི་དབྱིངས་སུ་ཐིམ༔
nöchü tong sal nyukmé ying su tim
The world and itṣ inhabitantṣ, eṃpty and pure, diṣṣolve into the baṣic ṣpace of 
the innate nature.༔

རཾ་ཡཡཾ་ཁཾ་སྥ་ར་ཎ་ཕཊ༔ དྷརྨ་དྷཱ་ཏུ་ཨ༔
ram yam kham saparana pé dharma dhatu a

Raṃṃ yaṃṃ khaṃṃ ṣapharan ṃa phat ṃ, dharṃadhatu ah ṃ༔

སླར་ཡང་རིག་རྩལ་ཕྱག་རྒྱའི་ཆོ་འཕྲུལ་ཆེ༔
lar yang riktsal chakgyé chotrul ché
Once ṃore, the great ṃagical diṣplay that iṣ the ṃudra of dynaṃic awareneṣṣ 
takeṣ the forṃ of bhrūmṃ.༔

བཧཧཱུྃ་ལས་གནས་ཁང་པདྨལོ་བཀོད་པའི་ཞིང་༔
droom lé né khang pemo köpé shying
Froṃ it appearṣ the dwelling place, the Lotuṣ Arrayed pure realṃ༔

མཚན་ཉིད་ཡལོངས་རལོགས་སྤྲུལ་པའི་ཕལོ་བྲང་དབུས༔
tsennyi yongdzok trulpé podrang ü
With itṣ eṃanated palace replete in every detail.༔

ཏྲཱཾ་ཡིག་ཡལོངས་གྱུར་རྒྱན་གྱི་བྱེ་བྲག་དང་༔
tram yik yong gyur gyen gyi jedrak dang
At itṣ center iṣ the ṣyllable trāmṃ which tranṣforṃṣ into the ṣpecific adornṃentṣ,༔
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ཧྲཱིཨཱཿལས་ཀུན་བཟང་མཆོད་པའི་སྤྲིན་ཆེན་པལོ༔
hrih lé kunzang chöpé trin chenpo
And the ṣyllable hrīh ṃ, out of which appearṣ a great Saṃantabhadra offering 
cloud,༔

རྒྱུན་མི་ཆད་པ་ནམ་མཁའ་མཛལོད་ཀྱི་གཏེར༔
gyün michepa namkha dzö kyi ter
The unceaṣing flow of richeṣ of a treaṣury vaṣt aṣ ṣpace,༔

འགྲོ་འདུལ་ལྷ་ཚལོགས་དགྱེས་པ་སྐོང་བའི་རས༔
drodul lhatsok gyepa kongwé dzé
Replete with ṣubṣtanceṣ to delight and appeaṣe the gathering of deitieṣ, taṃerṣ 
of beingṣ,༔

ཟག་མེད་བདེ་ཆེན་ཡེ་ཤེས་རལོལ་པར་གྱུར༔
zakmé dechen yeshe rolpar gyur
In playful diṣplay of undefiled, great-bliṣṣ wiṣdoṃ.༔
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ཨོཾ་བཧཧཱུྃ་ཏྲཱཾ་ཧྲཱི༔ ཨོཾ་བཛྲ་ཨརྒྷཾ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་པཱདཡཾ་ཨཨཱཿ
ཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་པུཥྤེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་དཧ་པེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་
བཛྲ་ཨ་ལལོ་ཀེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་གྷནྡྷེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་
ནཻ་བིདཧ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་ཤབྡ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཞེས་དང༌།

om droom tram hri om benza argham ah hung om benza padam ah hung
om benza pupé ah hung om benza dhu pé ah hung om benza aloké ah hung
om benza ghandhé ah hung om benza nai bidya ah hung om benza shabda

ah hung
Oṃṃ bhrūṃṃ trāṃṃ hrīh ṃ | oṃṃ vajra arghaṃṃ āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra padyaṃṃ āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ

vajra puṣ ṃpe āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra dhūpe āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra āloke āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ
vajra ghandhe āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra naividyā āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra śabda āh ṃ hūṃṃ༔

Say that,  and then perform the general  consecration by reciting the
following:

ཨོཾ་བཛྲ་སྥ་ར་ཎ་ཁཾ། ཞེས་སྤྱིར་བྱིན་གྱིས་བརླབ།
om benza saparana kham
oṃṃ vajra ṣapharan ṃa khaṃṃ
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དེ་ནས་བདག་བསྐྱེད་བསྙེན་པའི་རིམ་པ་ནི།
7. The Stages of Self-Visualization and Approach

ཧྲཱི༔ སལོང་ཉིད་དབྱིངས་ལས་སྙིང་རྗེའི་རིག་གདངས་
རྩལ༔
hrih, tongnyi ying lé nyingjé rikdang tsal
Hrīh ṃ. Within the baṣic ṣpace of eṃptineṣṣ iṣ the dynaṃic radiance of 
coṃpaṣṣionate awareneṣṣ.༔

ཧྲཱིཨཱཿཡིག་ཡལོངས་གྱུར་པད་ཟླའི་གདན་གྱི་སྟེང་༔
hrih yik yong gyur pé dé den gyi teng
The ṣyllable hrīh ṃ tranṣforṃṣ into a ṣeat of lotuṣ and ṃoon diṣc, on top of which༔

བདག་ཉིད་འགྲོ་འདུལ་འཕགས་མཆོག་སན་རས་
གཟིགས༔
daknyi drodul pakchok chenrezik
I ṣit, in the forṃ of Noble Avalokiteśvara, Supreṃe Taṃer of Beingṣ.༔

དཀར་གསལ་ཕྱག་བཞིའི་དང་པལོ་ཐལ་མལོ་སར༔
karsal chak shyi dangpo talmo jar
I aṃ brilliant white in color, and the firṣt two of ṃy four handṣ are folded in 
prayer.༔

གཡས་གཡལོན་འལོག་མས་ཤེལ་ཕྲེང་པདྨ་བསམས༔
yé yön ok mé shel treng pema nam
My lower right and left handṣ hold a cryṣtal roṣary and lotuṣ.༔
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ཞི་འཛུམ་དགྱེས་ཉམས་མཚན་དཔེའི་གཟི་བྱིན་འབར༔
shyi dzum gyé nyam tsenpé zijin bar
I ṣṃile with joyful, peaceful preṣence and aṃ radiant with the ṣplendor of the 
ṃajor and ṃinor ṃarkṣ.༔

དར་དང་རིན་ཆེན་རྒྱན་རལོགས་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཅས༔
dar dang rinchen gyen dzok kyiltrung ché
Replete with ṣilkṣ and jewel ornaṃentṣ, I ṣit in lotuṣ poṣture.༔

སང་སལོང་ཟུང་འཇུག་འལོད་སྐུར་ལམ་མེར་བཞུགས༔
nangtong zungjuk ökur lammer shyuk
I aṃ vividly preṣent aṣ the luṃinouṣ kāya, the unity of appearance and 
eṃptineṣṣ.༔

ཐུགས་དབུས་པད་ཟླའི་སྟེང་དུ་ཧྲཱིཨཱཿཡིག་མཐར༔
tuk ü pé dé tengdu hrih yik tar
In the center of ṃy heart ṣitṣ the ṣyllable hrīh ṃ, upon a lotuṣ and ṃoon diṣc.༔

ཡིག་དྲུག་སྔགས་ཀྱིས་བསྐོར་བའི་འལོད་ཟེར་དང་༔
yik druk ngak kyi korwé özer dang
The ṣix-ṣyllable ṃantra windṣ round in circleṣ, radiating light rayṣ༔

རལོ་རྗེའི་སྔགས་སྒྲས་ཞིང་ཁམས་ཀུན་ཏུ་ཁྱབ༔
dorjé ngak dré shyingkham küntu khyab
Which reṣound with the vajra ṣound of ṃantra, pervading all buddhafieldṣ,༔
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རྒྱལ་བ་མཆོད་ཅིང་འགྲོ་བའི་སྒྲིབ་གཉིས་སངས༔
gyalwa chö ching drowé drib nyi jang
Making offeringṣ to the victorṣ, and purifying the twofold obṣcuration of 
beingṣ.༔

ཚུར་འདུས་བདག་ཐིམ་བྱིན་གྱིས་བརླབ་པར་བསམ༔
tsur dü dak tim jingyi lab par sam
Gathering back, they diṣṣolve into ṃe with great bleṣṣing.༔

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔
om mani padmé hung hrih
oṃṃ ṃan ṃi padṃe hūṃṃ hrīh ṃ༔

ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླ།
Recite that as much as possible.

མདུན་བསྐྱེད་སྒྲུབ་པའི་རིམ་པ་ནི།
8. The Stages of Front-Visualization and Accomplishment

ཨོཾ་མ་ཧཱ་ཤ ཧནྱ་ཏཱ་ཛྙཱ་ན་བཛྲ་སྭཱ་བྷཱ་བ་ཨཏྨ་ཀོ྅་ཧཾ༔
om maha shunyata jnana benza sabhawa atmako hang

oṃṃ ṃahāśūnyatā jñāna vajra ṣvabhāvā ātṃako ‘haṃṃ༔

མདུན་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་མི་དམིགས་སལོང་པར་གྱུར༔
dün gyi kyilkhor mimik tongpar gyur
The front ṃandala iṣ eṃpty, free froṃ focuṣ.༔
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སལོང་པའི་ངང་ལས་ཡེ་ཤེས་རང་སང་གིས༔
tongpé ngang lé yeshe rangnang gi
Froṃ eṃptineṣṣ ariṣeṣ the eṃanated celeṣtial palace,༔

མངོན་པར་སྤྲུལ་པའི་གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་དབུས༔
ngönpar trulpé shyalmé khangchen ü
Self-appearance of wiṣdoṃ, vaṣt and ṃagnificent.༔

ས་ཚལོགས་པདྨ་འདབ་བརྒྱད་ལྟེ་བ་རུ༔
natsok pema dab gyé tewa ru
At itṣ center, in the ṃiddle of an eight-petalled ṃulti-colored lotuṣ,༔

གླང་པལོས་བཏེགས་པའི་རིན་ཆེན་པད་ཟླའི་སྟེང་༔
langpö tekpé rinchen pé dé teng
Iṣ a jewel throne, a lotuṣ, and a ṃoon, all held aloft by elephantṣ.༔

ཧཧཧཱུྃ་ལས་ལས་སྒྲིབ་ཀུན་སལོང་མི་འཁྲུག་པ༔
hung lé ledrib kün jong mi trukpa
Upon it, froṃ hūmṃ, Akṣ ṃobhya appearṣ, purifier of karṃic obṣcurationṣ.༔

མཐིང་གསལ་ས་གནལོན་མཉམ་གཞག་རལོ་རྗེ་བསམས༔
ting sal sa nön nyam shyak dorjé nam
Radiant deep blue in color, hiṣ right hand in the earth-touching geṣture and hiṣ 
left in equipoiṣe, holding a vajra.༔

དར་དང་རིན་ཆེན་རྒྱན་མཛེས་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས༔
dar dang rinchen gyen dzé kyiltrung shyuk
Adorned with ṣilk and jewelṣ, he ṣitṣ in lotuṣ poṣture.༔
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སྤྱི་བལོར་རིགས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་རལོ་རྗེ་སེམས༔
chiwor rik künkhyab dak dorjé sem
Above hiṣ head ṣitṣ Vajraṣattva, lord of all buddha faṃilieṣ,༔

སྐུ་མདལོག་དཀར་གསལ་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་འཛིན༔
kudok karsal dorjé drilbu dzin
Pure white in color and holding vajra and bell.༔

མདུན་དུ་ལས་ཀྱི་སེམས་དཔའ་སན་རས་གཟིགས༔
dündu lé kyi sempa chenrezik
In front iṣ Avalokiteśvara, aṣ the activity being, in the forṃ of Dredger of 
Saṃṣara.༔

འཁོར་བ་དལོང་སྤྲུག་དམར་གསལ་བཞེངས་པའི་སབས༔
khorwa dong truk mar sal shyengpé tab
He iṣ bright red in color and in ṣtanding poṣition.༔

གཅེར་བུ་རྒྱན་སངས་པད་ཕྲེང་བུམ་པ་བསམས༔
cherbu gyen pang pé treng bumpa nam
He iṣ bare having forṣaken ornaṃentation and holdṣ a lotuṣ garland and vaṣe.༔

ཕྱི་རལོལ་འདབ་བརྒྱད་པདྨའི་ལྟེ་བ་རུ༔
chirol dab gyé pemé tewa ru
On the ṣurrounding eight petalṣ, in the center of lotuṣeṣ,༔
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ཤར་དུ་རྣམ་པར་སང་མཛད་ཀུན་ཏུ་ཞལ༔
shar du nampar nang dzé küntu shyal
To the eaṣt iṣ Oṃnifaced Vairocana―༔

དཀར་པལོ་མཉམ་གཞག་ལལོངས་སལོད་རལོགས་སྐུའི་ཚུལ༔
karpo nyam shyak longchö dzok kü tsul
White, in ṃeditative equipoiṣe, in the ṃanner of a ṣaṃbhogakāya;༔

ལྷལོ་རུ་རིན་ཆེན་འབྱུང་ལྡན་ཤཱཀྱའི་ཏལོག༔
lho ru rinchen jungden shakyé tok
To the ṣouth iṣ Ratnaṣaṃbhava, crowning jewel of the Śākya clan―༔

སེར་པལོ་ས་གནལོན་མཉམ་གཞག་ལྷུང་བཟེད་བསམས༔
serpo sa nön nyam shyak lhungzé nam
Yellow, with hiṣ right hand in the earth-touching geṣture and hiṣ left in 
ṃeditative equipoiṣe, holding a pātra;༔

ནུབ་ཏུ་སང་བ་མཐའ་ཡས་འལོད་དཔག་མེད༔
nub tu nangwa tayé öpakmé
To the weṣt ṣitṣ Aṃitābha, Boundleṣṣ Light―༔

དམར་པལོ་མཉམ་གཞག་འཆི་མེད་ཚེ་བུམ་བསམས༔
marpo nyam shyak chimé tsebum nam
Red, with hiṣ handṣ in ṃeditative equipoiṣe, he holdṣ a vaṣe of iṃṃortality;༔

28



བྱང་དུ་དལོན་ཡལོད་གྲུབ་པ་སན་གྱི་བླ༔
jang du dön yö drubpa men gyi la
To the north iṣ Aṃoghaṣiddhi, Healer Supreṃe (Medicine Buddha)―༔

མཐིང་གསལ་སན་མཆོག་བདུད་རྩིའི་ལྷུང་བཟེད་
བསམས༔
ting sal men chok dütsi lhungzé nam
Radiant dark blue in color, he holdṣ the ṣupreṃe ṃedicine and a pātra of 
aṃrita.༔

དེ་རྣམས་མཚན་དཔེའི་དཔལ་འབར་སྤྲུལ་སྐུའི་ཆས༔
denam tsenpé palbar tulkü ché
They are all in nirṃān ṃakāya attire, ablaze with the ṃagnificence of the ṃajor 
and ṃinor ṃarkṣ,༔

ཆོས་གོས་གསུམ་གསལོལ་རལོ་རྗེའི་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས༔
chögö sum sol dorjé kyiltrung shyuk
Wearing the three Dharṃa robeṣ, and ṣitting in vajra poṣture.༔

ཤར་ལྷལོར་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་སེལ་འཕགས་པ་མཆོག༔
sharlhor dukngal kün sel pakpa chok
In the ṣouth-eaṣt iṣ the ṣupreṃe and noble diṣpeller of all ṣuffering,༔

སེམས་ཉིད་ངལ་གསལོ་མཆོག་སྦྱིན་པད་དཀར་བསམས༔
semnyi ngalso chok jin pekar nam
Seṃnyi Ngelṣo, Eaṣe of the Natural State, with hiṣ handṣ in the ṃudra of perfect
generoṣity and holding a white lotuṣ.༔
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ལྷལོ་ནུབ་འདལོད་རྒུའི་མཆོག་ས ལོལ་དལོན་ཡལོད་ཞགས༔
lhonub dögü chok tsol dön yö shyak
In the ṣouth-weṣt iṣ Aṃoghapāśa, the ṣupreṃe granter of all deṣireṣ.༔

སེར་གསལ་རིན་ཆེན་ལྕགས་ཀྱུ་ཞགས་པ་བསམས༔
ser sal rinchen chakkyu shyakpa nam
He iṣ brilliant yellow in color and holdṣ a bejeweled hook and laṣṣo.༔

ནུབ་བྱང་འགྲོ་འདུལ་པདྨ་གཙུག་ཏལོར་ནི༔
nubjang drodul pema tsuktor ni
In the north-weṣt iṣ Peṃa Tṣuktor, Lotuṣ Uśn ṃīṣ ṃa, ṣkillful taṃer of beingṣ.༔

དཀར་དམར་མདངས་ཅན་ཕྱག་གཉིས་ཐལ་མལོ་སར༔
kar mar dangchen chak nyi talmo jar
He iṣ white with a reddiṣh glow, and hiṣ two handṣ are in prayer poṣition.༔

བྱང་ཤར་སྡིག་སྒྲིབ་ཀུན་འཇོམས་རལོ་རྗེ་སྙིང་༔
jangshar dikdrib kün jom dorjé nying
In the north-eaṣt iṣ Vajragarbha, Vajra Heart, who eradicateṣ all ṃiṣdeedṣ and 
obṣcurationṣ.༔

སྔོན་པལོ་ཕྱག་གཉིས་རལོ་རྗེ་ཞགས་པ་བསམས༔
ngönpo chak nyi dorjé shyakpa nam
He iṣ blue and hiṣ two handṣ hold a vajra and laṣṣo.༔
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ཀུན་ཀྱང་བཞེངས་སབས་དར་དང་རིན་ཆེན་རྒྱན༔
kün kyang shyeng tab dar dang rinchen gyen
All are ṣtanding upright and are adorned with ṣilkṣ and preciouṣ jewelṣ.༔

སྒོ་བཞིར་པདྨ་ཉི་མའི་གདན་སྟེང་དུ༔
go shyir pema nyimé den tengdu
At the four gateṣ are the gatekeeperṣ upon ṣeatṣ of lotuṣ and ṣun diṣc.༔

ཤར་དུ་ངན་སལོང་ཀུན་འདྲེན་གསང་བའི་བདག༔
shar du ngensong kün dren sangwé dak
At the eaṣtern gate iṣ the Lord of Secretṣ, who guideṣ beingṣ out of the lower 
realṃṣ.༔

དཀར་པལོ་ཞི་ཚུལ་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་འཛིན༔
karpo shyi tsul dorjé drilbu dzin
He iṣ white with a peaceful appearance. Hiṣ two handṣ hold a vajra and bell.༔

ལྷལོ་རུ་དམ་གྲིབ་ཀུན་སེལ་སྨེ་བ་བརྩེགས༔
lho ru dam drib kün sel mewa tsek
At the ṣouthern gate iṣ Ucchuṣ ṃṃa who diṣpelṣ pollution froṃ daṃaged 
ṣaṃayaṣ.༔

དུད་ཀ་ཕྱག་གཉིས་ཐུགས་ཀར་སྡིགས་མཛུབ་མཛད༔
dü ka chak nyi tukkar dikdzub dzé
He iṣ ṣṃoky in color, and hiṣ two handṣ diṣplay the threatening ṃudra at hiṣ 
heart center.༔
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ནུབ་ཏུ་རིག་སྔགས་ཀུན་རྒྱལ་རྣམ་པར་འཇོམས༔
nub tu rik ngak kün gyal nampar jom
At the weṣtern gate iṣ Vajravidāran ṃa, the all-victoriouṣ ṃaṣter of vidyāṃantraṣ.༔

མཐིང་གསལ་ཁྲོ་འཛུམ་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་བསམས༔
ting sal tro dzum dorjé drilbu nam
Deep blue, he diṣplayṣ a wrathful ṣṃile and holdṣ a vajra and bell.༔

བྱང་དུ་ལས་ཀུན་བདག་པལོ་བདུད་རྩི་འཁྱིལ༔
jang du lé kün dakpo dütsi khyil
At the northern gate iṣ Aṃr ṃtakun ṃd ṃalī, the lord of all activity.༔

ལྗང་སྔོན་ས་ཚལོགས་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་འཛིན༔
jangngön natsok dorjé drilbu dzin
Hiṣ color iṣ bluiṣh-green and he holdṣ a croṣṣed vajra and bell.༔

ཀུན་ཀྱང་རང་རང་རྒྱན་རལོགས་དལོར་སབས་བཞེངས༔
kün kyang rang rang gyen dzok dortab shyeng
All have their own full ṣet of ornaṃentṣ and ṣtand with a wideṣpread ṣtance.༔

གཞན་ཡང་སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཚལོགས༔
shyenyang sangye changchub sempé tsok
An iṃṃeaṣurable hoṣt of buddhaṣ and bodhiṣattvaṣ,༔

དཔག་མེད་ཏིལ་གང་ཁ་ཕྱེ་ལྟར་གསལ་བའི༔
pakmé til gang kha ché tar salwé
Gather around, like a ṣeṣaṃe pod burṣt open.༔
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གནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་མཚན་པའི་འལོད་ཟེར་གྱིས༔
né sum dru sum tsenpé özer gyi
Light rayṣ froṃ the three ṣeed ṣyllableṣ ṃarking their three placeṣ༔

ཡེ་ཤེས་ལྷ་ཚལོགས་སན་དྲངས་དབྱེར་མེད་གྱུར༔
yeshe lhatsok chendrang yermé gyur
Invite the throng of wiṣdoṃ deitieṣ to becoṃe indiviṣible froṃ theṃ.༔

སན་འདྲེན་པ་ནི།
9. The Invitation

སལོས་དང་རལོལ་མལོའི་སྒྲས་མཚལོན་ཏེ།
With incense and music, say:

ཨོཾ༔ ངོ་བལོ་ཆོས་སྐུ་སྤྲལོས་དང་བྲལ་བའི་དབྱིངས༔
om ngowo chöku trö dang dralwé ying
Omṃ. The dharṃakāya eṣṣence, baṣic ṣpace free of conṣtructṣ,༔

གཤེགས་དང་བཞུགས་པའི་མཚན་མ་མི་དམིགས་
ཀྱང་༔
shek dang shyukpé tsenma mimik kyang
Holdṣ no conceptṣ of coṃing or going,༔

རང་བཞིན་ཐུགས་རྗེས་གཟུགས་ཀྱི་སྐུར་བཞེངས་པ༔
rangshyin tukjé zuk kyi kurshyengpa
Yet nature and capacity are ṃanifeṣt aṣ rupakāyaṣ.༔
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བཅོམ་ལྡན་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚལོགས་གཤེགས་སུ་
གསལོལ༔
chomden kyilkhor lhatsok shek su sol
Hoṣt of bhagavānṣ, ṃandala deitieṣ, we beṣeech you, pleaṣe coṃe!༔

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨེ་ཧྱེ་ཧི༔ ཛཨཱཿཧཧཧཱུྃ་བཾ་ཧལོ༔ པདྨ་ཀ་མ་
ལཱ་ཡ་སཏ ཧཱུྃ༔

om sarva tathagata é hyé hi dza hung bam ho pema ka ma la ya tam
oṃṃ ṣarva tathāgata ehy ehih ṃ | jah ṃ hūṃṃ baṃṃ hoh ṃ | padṃa kaṃalāya ṣtvaṃṃ༔

སླར་ཡང་འལོད་འཕལོས་དབང་ལྷ་སན་དྲངས་ནས༔
lar yang ö trö wanglha chendrang né
Once ṃore light radiateṣ out, inviting the eṃpowerṃent deitieṣ.༔

བཀྲ་ཤིས་གླུ་ལེན་མེ་ཏལོག་ཆར་འབེབ་བཞིན༔
tashi lulen metok char beb shyin
Singing auṣpiciouṣ ṣongṣ and ṣhowering down a rain of flowerṣ༔

འཆི་མེད་བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་གྱིས་དབང་བསྐུར་པས༔
chimé dütsi gyün gyi wangkur pé
They beṣtow eṃpowerṃent with a ṣtreaṃ of deathleṣṣ aṃrita,༔

སལོ་སལོའི་རིགས་ཀྱི་བདག་པལོས་དབུར་བརྒྱན་གྱུར༔
sosö rik kyi dakpö ur gyen gyur
So that the lordṣ of the reṣpective faṃilieṣ adorn our crownṣ.༔
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ཅེས་ཡན་ལག་བཞི་རལོགས་སུ་བསྐྱེད་ཅིང་བསྒྲུབས་པ་ལ། ཐལོག་མར་
ཕྱག་གིས་བསྙེན་བཀུར་བ་ནི།
To fully generate the four branches and practice thus, first of all offer
veneration with the following homage:

10. Paying Homage

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཀཱ་ཡ་ཝཱ་ཀ་ཙིཏྟ་པྲ་ཎ་མེ་ན་བཛྲ་བནྡྷ་
ནཾ་ཀ་རལོ་མི།

om sarva tathagata kaya wa ka tsitta tra na mé na benza bendha nam ka ro
mi

oṃṃ ṣarva tathāgata kāyavākcitta pran ṃaṃena vajra bhandhanaṃṃ karoṃi༔

བསྡུ་ན་དེ་ཙམ་གྱིས་ཆོག །གཤིན་དལོན་སལོགས་ལ་ཅུང་ཟད་རྒྱས་པར་
སྤྲལོ་ན།
If you are practicing in a concise manner, just this mantra is sufficient.
If  you wish to practice more elaborately for the deceased,  recite  the
following:

ན་མལོ་གུ་རུ་བུདྡྷ་བལོ་དྷི་སཏ་བཨཱཿ
namo guru buddha bodhi sato bhyah

naṃo guru buddha bodhiṣatva bhyah ṃ

རྐང་གཉིས་མཆོག་ལ་མཚན་གྱི་གཟི་བརྗིད་ཀྱིས། །
kang nyi chok la tsen gyi ziji kyi
Moṣt ṣupreṃe of all two-legged beingṣ, with the ṣplendor of the ṃajor ṃarkṣ,
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བདུད་ཀྱི་དཀྱིལ་འཁོར་བྱེ་བ་ས་སྐོང་ཞིང༌། །
dü kyi kyilkhor jewa pa kong shying
You ṣubdue the ṃillionfold ṃandalaṣ of deṃonṣ.

ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་མཐའ་དག་རྒྱུན་གཅོད་པ། །
lé kyi dribpa tadak gyün chöpa
You ṣever the continuuṃ of karṃic obṣcurationṣ.

རྒྱལ་བ་མི་འཁྲུག་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
gyalwa mi trukpa la chaktsal lo
To you, victoriouṣ Akṣ ṃobhya, we pay hoṃage!

གང་གི་སྐུ་དང་གསང་སྔགས་དྲན་པས་ཀྱང༌། །
gang gi ku dang sang ngak drenpé kyang
You utterly extinguiṣh the daṃaged ṣaṃayaṣ, faultṣ, and downfallṣ

ཉམས་ཆག་ཉེས་ལྟུང་རྩད་ནས་ཟད་མཛད་པ། །
nyamchak nyetung tsené zé dzepa
Of all who bring to ṃind your forṃ or ṣecret ṃantra.

རིགས་དང་དཀྱིལ་འཁོར་ཀུན་གྱི་ཁྱབ་བདག་སྟེ། །
rik dang kyilkhor kün gyi khyabdak té
You are the univerṣal lord of all buddha faṃilieṣ and ṃandalaṣ.

དཔལ་ལྡན་རལོ་རྗེ་སེམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
palden dorjé sem la chaktsal lo
To you, gloriouṣ Vajraṣattva, we pay hoṃage!
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སྲིད་པ་ཇི་སྲིད་ཐུགས་རྗེའི་སན་རས་གཟིགས། །
sipa jisi tukjé chenrezik
For aṣ long aṣ cyclic exiṣtence laṣtṣ, your coṃpaṣṣionate eyeṣ are ever watchful.

བསྐལ་བཟང་རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱི་ཡབ་གཅིག་པུ། །
kalzang gyalwa nam kyi yab chikpu
You, Khorwa Dongtruk, the hero who dredgeṣ ṣaṃṣara,

འཁོར་བ་དལོང་ནས་སྤྲུག་པའི་སེམས་དཔའ་ཆེ། །
khorwa dong né trukpé sempa ché
You, only father of all the buddhaṣ of thiṣ excellent eon—

འཇིག་རྟེན་དབང་ཕྱུག་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
jikten wangchuk shyab la chaktsal lo
To you Lokeśvara, Lord of the World, we pay hoṃage!

ཆོས་དབྱིངས་རྣམ་པར་མི་རྟལོག་ནམ་མཁའི་ངང༌། །
chöying nampar mi tok namkhé ngang
Within the non-conceptual ṣky of the dharṃadhātu,

སངས་རྒྱས་མཛད་པའི་སྤྲིན་ཆེན་ལྷུན་གྲུབ་པ། །
sangye dzepé trin chen lhündrubpa
The great cloud of awakened activity iṣ ṣpontaneouṣly preṣent.

སྐུ་དང་ཞིང་ཁམས་ཡལོངས་རལོགས་འབྱུང་བའི་གནས། །
ku dang shyingkham yongdzok jungwé né
You are the origin of of all kāyaṣ and pure realṃṣ—
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ཀུན་རིག་རྣམ་སང་མཛད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
kün rik namnang dzé la chaktsal lo
To you, All Perceiving Vairocana, we pay hoṃage!

བསྐལ་བཟང་ཉི་མ་བརྒྱ་ཕག་བཅུ་པལོ་ལས། །
kalzang nyima gyatrak chupo lé
Through aṣpirationṣ ṃade during the thouṣand ṣunṣ of the fortunate eon,

པད་དཀར་ལྟར་འཕགས་སྙིང་རྗེའི་སལོབས་ཤགས་
འཆང༌། །
pekar tar pak nyingjé tobshuk chang
You, exalted aṣ the White Lotuṣ, wield the power of coṃpaṣṣion.

སྙིགས་མའི་མགོན་པལོ་རྨད་བྱུང་བཀའ་དྲིན་ཅན། །
nyikmé gönpo mejung kadrinchen
You are the graciouṣ and ṃarvelouṣ protector of theṣe degenerate tiṃeṣ—

ཤཱཀྱའི་རྒྱལ་པལོའི་ཞབས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
shakyé gyalpö shyab la chaktsal lo
To you, venerable king of the Śākya clan, we pay hoṃage!

སྐུ་ཚེ་འལོད་སང་འདུས་པ་དཔག་ཏུ་མེད། །
kutsé ö nang düpa pak tumé
Your lifeṣpan and brilliant glow extend without ṃeaṣure.
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མཚན་ཙམ་བཟུང་བས་བདེ་བ་ཅན་ཞིང་དུ། །
tsen tsam zungwé dewachen shying du
By ṣiṃply recalling your naṃe, one iṣ born in the Pure Realṃ of Bliṣṣ,

དག་པའི་ས་ལ་མི་ལྡལོག་དབུགས་ཆེན་འབྱིན། །
dakpé sa la mindok uk chen jin
Never to regreṣṣ froṃ that pure level, and one receiveṣ a prophecy of 
awakening.

སངས་རྒྱས་འལོད་དཔག་མེད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
sangye öpakmé la chaktsal lo
To you, Aṃitābha, awakened one, we pay hoṃage!

དུག་གསུམ་རྒྱུ་དང་འབྲས་བུའི་ནད་རྣམས་སེལ། །
duk sum gyu dang drebü né nam sel
You diṣpel the three poiṣonṣ, the cauṣe, and all ṣickneṣṣ, the reṣult.

མཚན་ཐལོས་ངན་སལོང་གསུམ་གྱི་འཇིགས་ལས་སྐྱོབ། །
tsen tö ngensong sum gyi jik lé kyob
Hearing your naṃe ṣaveṣ uṣ froṃ the terrorṣ of the three lower realṃṣ.

སལོན་ལམ་ཆེན་པལོ་བཅུ་གཉིས་གྲུབ་པ་ཡི། །
mönlam chenpo chunyi drubpa yi
Accoṃpliṣher of twelve great aṣpirationṣ,

བཅོམ་ལྡན་སན་གྱི་བླ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
chomden men gyi la la chaktsal lo
Bhagavān Supreṃe Healer, to you I pay hoṃage!
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སེམས་ཉིད་ངལ་གསལོ་དལོན་ཡལོད་ཞགས་པ་དང༌། །
semnyi ngalso dön yö shyakpa dang
Noble beingṣ Seṃnyi Ngelṣo, Aṃoghapāśa,

པདྨ་གཙུག་ཏལོར་རལོ་རྗེ་སྙིང་པལོ་སྟེ། །
pema tsuktor dorjé nyingpo té
Peṃa Tṣuktor, and Vajragarbha,

འགྲོ་བ་འདུལ་མཛད་འཕགས་པ་ཐུགས་རྗེ་ཅན། །
drowa dul dzé pakpa tukjé chen
You taṃe beingṣ and poṣṣeṣṣ great coṃpaṣṣion—

སན་རས་གཟིགས་དབང་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
chenrezik wang nam la chaktsal lo
To theṣe different forṃṣ of Avalokiteśvara, we pay hoṃage!

གསང་བའི་བདག་པལོ་ཁྲོ་ཆེན་སྨེ་བ་བརྩེགས། །
sangwé dakpo tro chen mewa tsek
Lord of Secretṣ and wrathful Ucchuṣ ṃṃa,

རལོ་རྗེ་རྣམ་འཇོམས་རིག་རྒྱལ་བདུད་རྩི་འཁྱིལ། །
dorjé namjom rik gyal dütsi khyil
Vajravidāran ṃa, king of vidyāṃantraṣ, and Aṃr ṃtakun ṃd ṃalī,

མཐུ་སལོབས་མེ་ལྟར་འབར་བའི་གཟི་བརྗིད་ཀྱིས། །
tutob mé tar barwé ziji kyi
You taṃe obṣtructerṣ with powerful ṣplendor that blazeṣ like fire—
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བགེགས་འདུལ་ཁྲོ་རྒྱལ་རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
gek dul trogyal nam la chaktsal lo
To you, wrathful ṣovereignṣ, we pay hoṃage!

བདེར་གཤེགས་སྲས་དང་སླལོབ་མ་བཀའ་ཉན་བཅས། །
der shek sé dang lobma kanyen ché
To the ṣugataṣ and your heirṣ, your diṣcipleṣ and aideṣ,

ཕྱལོགས་བཅུའི་ཞིང་གི་རྡུལ་སྙེད་ཐམས་ཅད་ལ། །
chok chü shying gi dul nyé tamché la
All thoṣe worthy of hoṃage, nuṃerouṣ aṣ atoṃṣ in the ten directionṣ,

བདག་སལོགས་ནམ་མཁའི་མཐའ་མཉམ་འགྲོ་བ་རྣམས། 
།
dak sok namkhé ta nyam drowa nam
I and all beingṣ, infinite aṣ the reacheṣ of ṣpace,

སྒོ་གསུམ་གུས་པས་བཏུད་དེ་ཕྱག་འཚལ་ལལོ། །
go sum güpé tü dé chaktsal lo
Bow devotedly with our three gateṣ in hoṃage!
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དེ་ནས་མཆོད་པ་འབུལ་བ་ལ་
11. Presenting Offerings

ཐལོག་མར་ཆུ་གཉིས་ཉེར་སལོད་ནི།
FIRST OFFER THE TWO WATERS AND THE FIVE TRADITIONAL OFFERINGS:  

ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ བཅོམ་ལྡན་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚལོགས་སན་ལམ་
དུ༔
hung hrih, chomden kyilkhor lhatsok chen lam du
Hūmṃ hrīh ṃ. In the preṣence of the bleṣṣed oneṣ and the gathering of ṃandala 
deitieṣ,༔

དངོས་འབྱལོར་ཡིད་ཀྱིས་རྣམ་པར་སྤྲུལ་པ་ཡི༔
ngöjor yi kyi nampar trulpa yi
We preṣent offeringṣ, ṃaterial and iṃagined:༔

ཡན་ལག་བརྒྱད་ལྡན་མཆོད་ཡལོན་མཚལོ་ལྟར་བསྐྱིལ༔
yenlak gyeden chöyön tso tar kyil
Drinking water with the eight qualitieṣ, like a rippling lake;༔

དྲི་མེད་ཞབས་བསིལ་གངྒཱའི་རྒྱུན་བཞིན་སྦྲེང་༔
drimé shyabsil ganggé gyün shyin dreng
Cryṣtal clear bathing water, flowing like the Gangeṣ;༔

ལྷ་རས་མེ་ཏལོག་ཆར་གྱིས་ནམ་མཁའ་བཀང་༔
lhadzé metok char gyi namkha kang
A rain of celeṣtial flowerṣ, filling all the ṣky;༔
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དྲི་ཞིམ་སལོས་ཀྱི་དུད་སྤྲིན་བར་སང་ཁྱབ༔
drishyim pö kyi dü trinwar nang khyab
Cloudṣ of fragrant incenṣe ṣṃoke, pervading all of ṣpace;༔

སང་གསལ་ཉི་ཟླའི་ཚལོགས་རྣམས་འལོད་རབ་འབར༔
nangsal nyidé tsok nam ö rab bar
Offering laṃpṣ that blaze aṣ bright aṣ ṣun and ṃoon;༔

བྱུགས་པས་བདེ་བ་སྐྱེད་པ་བདུད་རྩིའི་ཆུ༔
jukpé dewa kyepa dütsi chu
Nectar-filled water that bringṣ bliṣṣ when anointed;༔

རལོ་བཅུད་ནུས་པ་ཕུན་ཚལོགས་ཞལ་ཟས་རིགས༔
ro chü nüpa püntsok shyalzé rik
All kindṣ of foodṣ, rich in taṣte, nutrientṣ, and energy;༔

རལོལ་མལོ་གླུ་དབྱངས་ཀུན་བཟང་དབྱིངས་ཁྱབ་པ༔
rolmo luyang kunzang ying khyabpa
Wondrouṣ ṃuṣic and ṃelodieṣ filling the ṣpace of Saṃantabhadra—༔

འབུལ་ལལོ་བཞེས་ནས་མཆོག་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ས ལོལ༔
bul lo shyé né choktün ngödrub tsol
Pleaṣe accept theṃ all and grant the ṣupreṃe and coṃṃon ṣiddhiṣ!༔
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ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བ༔ ཨརྒྷཾ་པཱ་
དཡཾ་པུཥྤེ་དཧ་པེ་ཨ་ལལོ་ཀེ་གྷནྡྷེ་ནཻ་བིདཧ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhya argham pa dyam pupé
dhupé aloké ghandhé nai bidya shabda tra titstsa soha

Oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhya ༔ arghaṃṃ padyaṃṃ puṣ ṃpe dhūpe
āloke ghandhe naividyā śabda pratīccha ṣvāhā༔

སྤྲལོ་ན་ཚིགས་བཅད་དང་སྔགས་སལོ་སལོར་ཕལ་བས་འབུལ།
If you wish, you can separate the verses from the mantras and offer
them individually.

འདལོད་ཡལོན་འབུལ་བ་ནི།
OFFERING SENSE PLEASURES  

ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ འགྲོ་འདུལ་བདེ་གཤེགས་འཕགས་པའི་ཚལོགས་
བཅས་ལ༔
hung hrih, drodul deshek pakpé tsok ché la
Hūmṃ hrīh ṃ. To the bliṣṣ-gone oneṣ, taṃerṣ of beingṣ, and to their noble retinueṣ,༔

སལོད་བཅུད་རྣམ་དག་རལོ་རྗེའི་ཞིང་ཁམས་ཆེར༔
nöchü namdak dorjé shyingkham cher
In thiṣ vaṣt vajra pure realṃ, where environṃent and inhabitantṣ are purified,༔

རལོ་རྗེ་གཟུགས་སྒྲ་དྲི་རལོ་རེག་བྱ་ཆོས༔
dorjé zuk dra dri ro rekja chö
We preṣent great offering cloudṣ of iṃṃeaṣurable bliṣṣful joy—༔
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བདེ་ཆེན་རལོལ་མལོར་འཆར་བའི་མཆོད་སྤྲིན་འབུལ༔
dechen rolmor charwé chötrin bul
Vajra forṃ, ṣound, ṣṃell, taṣte, touch, and phenoṃena.༔

དགྱེས་པར་བཞེས་ལ་ལམ་གྱི་བར་ཆད་སལོལ༔
gyepar shyé la lam gyi barché sol
Pleaṣe joyfully accept it all, and diṣpel all obṣtacleṣ on the path!༔

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ རུཧ་པ་
ཤབྡ་གནྡྷེ་ར་ས་སརཧྞེ་དྷརྨ་དྷཱ་ཏུ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah rupa shabda gendhé ra sa
parshé dharma dhatu tra titstsa soha

oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhyah ṃ | rūpa śabda gandhe raṣa ṣapareṣ ṃa
dharṃadhātu pratīccha ṣvāhā༔

རྟགས་བརྒྱད་འབུལ་བ་ནི།
OFFERING THE EIGHT SIGNS  

བསལོད་ནམས་བརྒྱ་ལས་གྲུབ་པའི་མཚན་མཆོག་ལས། 
།
sönam gya lé drubpé tsen chok lé
Froṃ the ṣupreṃe ṣignṣ produced by virtue of a hundred ṃeritṣ

རང་བྱུང་བཀྲ་ཤིས་རྟགས་ཀྱིས་ཕྱག་བརྒྱན་པ། །
rangjung tashi tak kyi chak gyenpa
The auṣpiciouṣ ṣignṣ naturally appear.
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ཡིད་འལོང་ལྷ་མལོ་བརྒྱད་ཀྱིས་ནམ་མཁའི་ཁམས། །
yi ong lhamo gyé kyi namkhé kham
The eight captivating goddeṣṣeṣ hold theṃ up, filling the ṣky,

བཀང་སྟེ་སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་མཆོད། 
།
kang té sé ché gyalwé kyilkhor chö
Offering theṃ to the ṃandala of victorṣ and their heirṣ.

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ ཨཥྚ་མངྒ་
ལ་ཙིཧ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah ashta mangala tsihna tra
titstsa soha

oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhyah ṃ | aṣ ṃt ṃa ṃangala citna pratīccha
ṣvāhā

རས་བརྒྱད་ནི།
THE EIGHT SUBSTANCES  

སངས་རྒྱས་བསལོད་ནམས་ཆེན་པལོའི་གཟི་བརྗིད་ལས། །
sangye sönam chenpö ziji lé
The eight ṣupreṃe ṣubṣtanceṣ that beṣtow virtue and excellence

ལྷུན་གྲུབ་དགེ་ལེགས་བྱེད་པའི་རས་མཆོག་བརྒྱད། །
lhündrub gelek jepé dzé chok gyé
Appear naturally through the glory of the buddhaṣ’ great ṃerit.
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བདེ་གཤེགས་སྲས་དང་བཅས་ལ་འབུལ་བར་བགྱི། །
deshek sé dangché la bulwar gyi
Theṣe we offer to the bliṣṣ-gone oneṣ and to their heirṣ;

དལོན་གཉིས་མཐའ་རུ་ཕྱིན་པའི་བཀྲ་ཤིས་ས ལོལ། །
dön nyi ta ru chinpé tashi tsol
May there be the auṣpiciouṣ conṣuṃṃation of the twofold benefit.

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ ཨཥྚ་མངྒ་
ལ་དྲ་བྱ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah ashta mangala draja tra
titstsa soha

Oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhyah ṃ | aṣ ṃta ṃangala dravya pratīccha
ṣvāhā

རྒྱལ་སྲིད་ནི།
THE ROYAL POSSESSIONS  

འཁོར་ལལོས་སྒྱུར་བའི་རྒྱལ་སྲིད་ཡལོངས་ཀྱི་བཅུད། །
khorlö gyurwé gyalsi yong kyi chü
The diṣtillation of all kingdoṃṣ of a univerṣal ṃonarch,

རྣམ་དཀར་བྱེ་བས་བསྐྲུན་པའི་རིན་ཆེན་བདུན། །
namkar jewé trünpé rinchen dün
The ṣeven preciouṣ ṣubṣtanceṣ froṃ billionṣ of pure actionṣ,
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ཞིང་ཁམས་རྒྱ་མཚལོ་ཡལོངས་སུ་བཀང་སྟེ་འབུལ། །
shyingkham gyatso yongsu kang té bul
Theṣe fill to overflowing the ocean of world realṃṣ. All of thiṣ we offer!

འགྲོ་ཀུན་ཐར་པའི་རྒྱལ་སྲིད་ལ་སལོད་ཤལོག །
dro kün tarpé gyalsi la chö shok
May all wandering beingṣ enjoy the ṣovereignty of liberation.

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ སཔྟ་རཏྣ་
པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah sapta ratna tra titstsa soha
oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhyah ṃ | ṣapta ratna pratīccha ṣvāhā

ཙཱ་རུའི་བཟའ་བའམ་ཞལ་ཟས་འབུལ་བ་ནི།
OFFERING APPEALING FOODS  

ན་མསྶརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ་བལོ་བི་ཤྭ་མུ་ཁེ་བཨཱཿ སརྦ་ཐཱ་ཁཾ་ཨུཏྒ་
ཏེ་སྥ་ར་ཎ་ཨི་མཾ་ག་ག་ན་ཁཾ་སྭཱ་ཧཱ།

na massaba tatagaté jo bisho mukhebé sarva ta kham utga té saparana
imam gagana kham soha

naṃah ṃ ṣarva tathāgatebhyo viśvaṃukhebhyah ṃ ṣarvathā khaṃṃ udgate ṣpharan ṃa
iṃaṃṃ gagana khaṃṃ  ṣvāhā

ཞེས་ནམ་མཁའ་མཛལོད་ཀྱི་སྔགས་རྒྱ་ལན་གསུམ་དང༌།
Thus perform the Sky Treasury mantra and mudra three times. Then
say:
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ཞལ་ཟས་རལོ་བརྒྱ་ལྡན་ཅིང་ཡིད་འཕལོག་པ། །
shyalzé ro gyaden ching yitrok pa
Captivating food, expertly prepared with hundredṣ of deliciouṣ flavorṣ,

ལེགས་སར་འདི་ནི་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་ལ། །
lek jar di ni gyalwa sé ché la
We faithfully offer to the victoriouṣ oneṣ and their heirṣ.

དད་པས་ཕུལ་བས་འགྲོ་བ་འདི་དག་ཀུན། །
depé pulwé drowa didak kün
Through thiṣ, ṃay all wandering beingṣ

འབྱལོར་ལྡན་ཏིང་འཛིན་ཟས་ལ་སལོད་པར་ཤལོག །
jorden tingdzin zé la chöpar shok
Enjoy the rich food of ṣaṃadhi.

ཅེས་འབུལ་ལལོ། །
With that, present the offering.

སྤྲལོ ་ན་དེ་དག་མཐར་ཆགས་སུ་བཏང་ཞིང༌། བསྡུ་བར་འདལོད་ན་ཆུ་
གཉིས་ཉེར་སལོད་ཙམ་འབུལ་ནས་འདལོད་ཡལོན་སལོགས་དལོར་བས་ཆོག་གོ 
།
If you wish, you can recite this entire section. However, if you wish to
condense it, it is sufficient to simply offer the two waters and the five
traditional offerings and to omit the offering of the sense pleasures and
so on.
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བསལོད་པ་ནི་
12. Rendering Praise

རལོར་དྲིལ་འཛིན་ལ།
Take hold of the vajra and bell and recite the following:

མཉམ་ཉིད་མི་གཡལོ་མཉམ་ཉིད་མཆོག་གི་ཆོས་ཉིད་ཅན། 
།
nyamnyi mi yo nyamnyi chok gi chönyi chen
With your unṃoving equaniṃity—the ṣupreṃe equaniṃity—

ཐུགས་རྗེའི་བདག་ཉིད་འགྲོ་བའི་སྡུག་བསྔལ་སེལ་བར་
མཛད། །
tukjé daknyi drowé dukngal selwar dzé
You are the eṃbodiṃent of coṃpaṣṣion that diṣpelṣ the ṣuffering of beingṣ.

ཡལོན་ཏན་མཐའ་ཡས་དངོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད་སྦྱིན་
མཛད་པ། །
yönten tayé ngödrub tamché jin dzepa
Beṣtower of all ṣiddhiṣ and infinite qualitieṣ,
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དྲི་མེད་མི་གཡལོ་མཉམ་ཉིད་དམ་པའི་མཆོག་ཆོས་ཅན། 
།
drimé mi yo nyamnyi dampé chok chöchen
You are known aṣ the beṣt of all holy oneṣ, with ṣtainleṣṣ unṃoving equaniṃity.

ཡལོན་ཏན་ཤིན་ཏུ་ཕ་བའི་ཆ་ལའང་ཚད་མེད་དེ། །
yönten shintu trawé cha la ang tsemé dé
Even your ṃoṣt ṃinute qualitieṣ are boundleṣṣ,

དཔེ་ནི་ནམ་མཁའ་དང་ཡང་བསྒྲུན་དུ་ཡལོད་མ་ཡིན། །
pé ni namkha dang yang drün du yö mayin
Free of all deṣign, like the realṃ of ṣpace.

དངོས་གྲུབ་མཐའ་ཡས་དཔག་མེད་དཔེ་དང་བྲལ་བ་
རྣམས། །
ngödrub tayé pakmé pé dang dralwa nam
Pleaṣe grant infinite ṣiddhiṣ that defy illuṣtration—

སེམས་ཅན་ཁམས་ལ་དངོས་གྲུབ་མཆོག་རྣམས་ངེས་
པར་ས ལོལ། །
semchen kham la ngödrub chok nam ngepar tsol
Siddhiṣ that are ṣupreṃe—within the world of beingṣ.
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རྟག་ཏུ་དྲི་མ་མེད་པ་ཐུགས་རྗེའི་ཤགས་ལས་བྱུང༌། །
taktu drima mepa tukjé shuk lé jung
Through the ṣtrength of your coṃpaṣṣion, Iṃṃaculate One,

སལོན་ལམ་གྲུབ་པ་འགག་པ་མེད་པའི་ཆོས་ཉིད་ཅན། །
mönlam drubpa gakpa mepé chönyi chen
You poṣṣeṣṣ the nature of aṣpirationṣ fulfilled without iṃpediṃent.

འགྲོ་བའི་དལོན་སྒྲུབ་རབ་ཏུ་བརྩལོན་པ་མཐའ་ཡས་པ། །
drowé dön drub rabtu tsönpa tayepa
Infinitely diligent in accoṃpliṣhing beingṣ' benefit,

ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པལོའི་བདག་ཉིད་རྟག་ཏུ་རྣམ་པར་སང༌། །
tukjé chenpö daknyi taktu nampar nang
Alwayṣ you ṃanifeṣt aṣ the eṃbodiṃent of great coṃpaṣṣion.

ཚད་མེད་ཚད་དང་བྲལ་བ་ཤིན་ཏུ་རལོགས་པ་ཡིས། །
tsemé tsé dang dralwa shintu dzokpa yi
Though you have already gone beyond the ṣacred level of bliṣṣ, bliṣṣ-gone oneṣ

བདེ་བར་གཤེགས་པའི་གོ་འཕང་དམ་པ་བརྙེས་གྱུར་
ཀྱང༌། །
dewar shekpé gopang dampa nyé gyur kyang
Through the boundleṣṣ perfection that tranṣcendṣ all boundarieṣ,
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ཁམས་གསུམ་རྣམས་ལ་དངོས་གྲུབ་མཆོག་རྣམས་
ས ལོལ་མཛད་པའི། །
kham sum nam la ngödrub chok nam tsol dzepé
Nevertheleṣṣ your coṃpaṣṣionate activity of granting the ṣupreṃe ṣiddhiṣ

ཐུགས་རྗེའི་སལོད་པ་མི་གཡལོ་འགག་པར་ཡལོངས་མི་
འགྱུར། །
tukjé chöpa mi yo gakpar yong mingyur
On beingṣ throughout the three realṃṣ iṣ forever uniṃpeded.

ཨེ་མ་ཧལོ་ཤིན་ཏུ་བཟང་པལོའི་ཆོས་ཉིད་མཆོག་དང་ལྡན། 
།
emaho shintu zangpö chönyi chok dangden
Emaho! You are endowed with all ṣupreṃe, exceedingly excellent qualitieṣ.

མཆོག་སྦྱིན་རྣམས་ཀྱི་ནང་ནས་གོ་འཕང་མཆོག་བརྙེས་
པ། །
chok jin nam kyi nang né gopang chok nyepa
Of all the ṣupreṃely generouṣ oneṣ, you have found the ṣupreṃe ṣtate.
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ཁམས་གསུམ་ཀུན་ལ་རྟག་ཏུ་དངོས་གྲུབ་མཆོག་ས ལོལ་
མཛད། །
kham sum kün la taktu ngödrub chok tsol dzé
Alwayṣ, Protector, you beṣtow the ṣupreṃe ṣiddhiṣ,

མགོན་པལོ་དུས་གསུམ་སྒྲིབ་པ་མེད་པར་རབ་མཁྱེན་
པས། །
gönpo dü sum dribpa mepar rab khyenpé
With knowledge that iṣ unobṣcured through the three tiṃeṣ and the three realṃṣ.

དམ་ཚིག་མཆོག་གསུམ་དངོས་གྲུབ་དམ་པ་བདག་ལ་
ས ལོལ། །
damtsik chok sum ngödrub dampa dak la tsol
Beṣtow upon uṣ the three ṣupreṃe ṣaṃayaṣ and ṣacred ṣiddhiṣ!

འདི་ནི་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །
di ni sangye tamché kyi
Thiṣ iṣ the extenṣive array of genuine qualitieṣ

ཡང་དག་ཡལོན་ཏན་རྒྱ་ཆེ་སྟེ། །
yangdak yönten gyaché té
Of all awakened oneṣ.
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ལན་གཅིག་ཙམ་ཞིག་བརྗོད་པས་ཀྱང༌། །
len chik tsam shyik jöpé kyang
Thoṣe who recite it juṣt once

སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་འགྲུབ་པར་འགྱུར། །
sangye tamché drubpar gyur
Will acceṣṣ all awakened ṣtateṣ.

ཅེས་ཧེ་རུ་ཀ་གལ་པལོ་དང་མཉམ་སལོར་སལོགས་ལས་འབྱུང་བའི་རལོ་རྗེ་
འཛིན་པའི་དབྱངས་ཀྱི་བསྔགས་པས་བསལོད།
Thus render praise with the Vajra Holder Melody which is found in the
Heruka Galpo and Samayoga tantras.

དེ་ནས་ཛཔ྄་བཟླ་བ་ནི།
13. The Recitation Phase

བདག་ཉིད་ཐུགས་སྲལོག་ལས་བྱུང་འལོད་ཟེར་གྱིས༔
daknyi tuk sok lé jung özer gyi
Light rayṣ radiate out froṃ the life-force ṣyllable in ṃy heart center༔

མདུན་བསྐྱེད་ལྷ་ཚལོགས་རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་རྒྱུད་བསྐུལ༔
dünkyé lhatsok nam kyi tukgyü kul
And invoke the wiṣdoṃ-heartṣ of the hoṣt of deitieṣ viṣualized before ṃe.༔

དེ་རྣམས་ཐུགས་ནས་འཕལོས་པའི་འལོད་ཟེར་གྱིས༔
denam tuk né tröpé özer gyi
Light rayṣ ṣtreaṃ forth froṃ their heart centerṣ,༔
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འགྲོ་ཀུན་སྒྲིབ་སངས་བྱང་ཆུབ་གོ་འཕང་བཀོད༔
dro kün drib jang changchub gopang kö
Purifying the obṣcurationṣ of all beingṣ, eṣtabliṣhing theṃ in the ṣtate of 
awakening.༔

ཚུར་འདུས་རང་གི་སྙིང་གར་ཐིམ་པ་ཡིས༔
tsur dü rang gi nyinggar timpa yi
The light rayṣ gather back, diṣṣolve into ṃy heart center,༔

སྒྲིབ་གཉིས་སངས་ཤིང་བྱིན་གྱིས་བརླབས་པར་གྱུར༔
drib nyi jang shing jin gyi labpar gyur
Purify the two obṣcurationṣ, and fill ṃe with bleṣṣingṣ.༔

ཅེས་པའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་ལ་དྲན་པ་མངོན་དུ་བཞག་སྟེ།
Say that, and recite the following mantras while concentrating fully on
the  visualization  as  described,  or  while  resting  in  mindfulness,  in
samadhi:

ལས་སྒྲིབ་སལོང་བའི་གཟུངས་གཙལོ་བལོའི་སྔགས་ནི།
The mantra of the chief figure, Ak obhya, the dhāra ī which purifiesṣ ṇ
karmic obscurations:
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ན་མལོ་རཏྣ་ཏྲ་ཡཱ་ཡ། ཨོཾ་ཀཾ་ཀ་ནི་ཀཾ་ཀ་ནི། རལོ་ཙ་ནི་རལོ་
ཙ་ནི། ཏྲལོ་ཊ་ནི་ཏྲལོ་ཊ་ནི། ཏྲཱ་ས་ནི་ཏྲཱ་ས་ནི། པྲ་ཏི་ཧ་ན་
པྲ་ཏི་ཧ་ན། སརྦ་ཀརྨ་པ་རཾ་པ་རཱ་ཎི་མེ་སརྦ་སཏྭཱ་ནཱཉྩ་

སྭཱ་ཧཱ།
namo ratna trayaya om kam ka ni kam ka ni rotsa ni rotsa ni tro ta ni tro
ta ni tra sa ni tra sa ni tra ti hana tra ti hana sarva karma pa rampa ra ni

mé sarva sata nanytsa soha
naṃo ratnatrayāya | oṃṃ kaṃṃkani kaṃṃkani | rocani rocani | trot ṃani trot ṃani |

trāṣani trāṣani | pratihana pratihana | ṣarvakarṃaparaṃṃparān ṃiṃe
ṣarvaṣattvānāñca ṣvāhā

རིགས་བདག་རལོ་རྗེ་སེམས་དཔའི་གསང་སྔགས་ཡི་གེ་བརྒྱ་པ།
The Hundred Syllable mantra,  the secret  mantra of Vajrasattva,  the
lord of all buddha families:
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ཨོཾ་བཛྲ་སཏ་ས་མ་ཡ༔ མ་ནུ་པཱ་ལཱ་ཡ༔ བཛྲ་སཏ་ཏྭེ་
ནལོ་པ༔ ཏིཥྛ་དྲྀ་ཌྷོ་མེ་བྷ་བ༔ སུ་ཏལོཥལོ་མེ་བྷ་བ༔ སུ་པལོཥལོ་
མེ་བྷ་བ༔ ཨ་ནུ་རཀ ལོ་མེ་བྷ་བ༔ སརྦ་སིདྡྷི་མྨེ་པྲ་ཡཙྪ༔ 
སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ༔ ཙིཏྟཾ་ཤྲེ་ཡཨཱཿཀུ་རུ་ཧཧཧཱུྃ༔ ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་
ཧལོ༔ བྷ་ག་ཝཱན྄་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་བཛྲ་མཱ་མེ་མུཉྩ༔ བཛཛྲཱི་

བྷ་བ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏ་ཨ༔
om benza sato samaya manu pa la ya benza sato té nopa tishta dridho mé

bhawa sutoyo mé bhawa supoyo mé bhawa anurakto mé bhawa sarva
siddhi mé prayatsa sarva karma sutsa mé tsittam shré yam kuru hung ha

ha ha ha ho bhaga wan sarva ta ta ga ta benza ma mé muntsa benzi bhawa
maha samayasato a

Oṃṃ vajraṣattva ṣaṃayaṃ | anupālaya | vajra ṣattva tvenopa tiṣ ṃt ṃha dr ṃd ṃho ṃe
bhava | ṣutoṣ ṃyo ṃe bhava | ṣupoṣ ṃyo ṃe bhava | anurakto ṃe bhava | ṣarva

ṣiddhi ṃe prayaccha | ṣarva karṃa ṣuca ṃe | cittaṃṃ śre yaṃṃ kuru hūṃ | ha ha ha
ha hoh ṃ | bhagavān | ṣarva tathāgata vajra ṃa ṃe ṃuñca vajrī bhava

ṃahāṣaṃayaṣattva āh ṃ ||

ལས་ཀྱི་སེམས་དཔའི་སྙིང་པལོ།
The essence of the activity being:

ཨོཾ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔
om mani padmé hung hrih
Oṃṃ ṃan ṃi padṃe hūṃṃ hrīh ṃ༔
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སྡིག་སྒྲིབ་ཀུན་འཇོམས་ཀྱི་གཟུངས།
The dhāra ī that vanquishes all misdeeds and obscurations:ṇ

ཨོཾ་བི་པུ་ལ་གརྦྷེ༔ མ་ཎི་པྲ་བྷེ༔ ཏ་ཐཱ་ག་ཏེ༔ ནིརྡེ་ཤ་
ནི༔ མ་ཎི་མ་ཎི༔ སུ་པྲ་བྷེ་བི་མ་ལེ་སཱ་ག་ར༔ གམྦྷི་རེ་
ཧཧཧཱུྃ་ཧཧཧཱུྃ་ཛྭ་ལ་ཛྭ་ལ་བུདྡྷ་བི་ལལོ་ཀི་ཏེ་གུ་ཧྱ་ཨ་དྷིཥྛི་ཏེ་གརྦྷེ་
སྭཱ་ཧཱ༔ པདྨ་དྷཱ་ར་ཨ་མལོ་གྷ་ཛ་ཡ་ཏེ་ཙུ་རུ་ཙུ་རུ་སྭཱ་ཧཱ༔

om bi pu la garbhé mani tra bhé tatagaté nidé sha ni mani mani su tra bhé
bimalé sa ga ra gambhi ré hung hung dzala dzala buddha bi lo ki té guhya
a dhishti té garbhé soha pema dha ra amo gha dzaya té tsu ru tsu ru soha
Oṃṃ vipula garbhe | ṃan ṃiprabhe | tathāgate | nirdhi śani | ṃan ṃi ṃan ṃi | ṣuprabhe
viṃalaṣāgara | gaṃbhīre hūṃṃ hūṃṃ jvala jvala buddhāvilokite guhya adhiṣ ṃt ṃhite

garbhe ṣvāhā | padṃadhāra aṃogha jayate curu curu ṣvāhā ||

ཞེས་པ་རྣམས་ཆ་སྙོམས་ཏེ་གཙལོ་བལོར་བཟླའལོ། །འཁོར་གྱི་བཟླས་པ་
བསྡུ་ན།
Recite the above as the main mantras, in equal number. To recite the
retinue’s mantras concisely, the following is sufficient:

ན་མཨཱཿསརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཧྲྀ་ད་ཡ་ཨ་ནུ་ག་ཏེ། ཨོཾ་ཀུ་རུཡཾ་གི་
ནི་སྭཱ་ཧཱ།

nama sarva tathagata hridaya anugaté om ku rum gi ni soha
Naṃah ṃ ṣarva tathāgata hritaya anugate | oṃṃ kuruṃṃgini ṣvāhā
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ཞེས་པ་ཙམ་གྱིས་ཆོག་ལ།
སལོ་སལོར་རྒྱས་པར་སྤྲལོ་ན།
If you wish to recite them one at a time, in a more extensive manner,
recite them as follows:

རྣམ་སང་ལ།
Vairocana:

ཨོཾ་ན་མལོ་བྷ་ག་ཝ་ཏེ་སརྦ་དུརྒ་ཏེ་པ་རི་ཤལོ་དྷ་ནི་རཱ་ཛཱ་ཡ། 
ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏེ་སམྱཀྶཾ་བུདྡྷཱ་ཡ། ཏད་ཐཱ། ཨོཾ་
ཤལོ་དྷ་ནེ་ཤལོ་དྷ་ནེ། སརྦ་པཱ་པཾ་བི་ཤལོ་དྷ་ནེ། ཤདྡྷེ་བི་ཤདྡྷེ། 

སརྦ་ཀརྨ་ཨ་བ་ར་ཎ་བི་ཤདྡྷེ་སྭཱ་ཧཱ།
om namo bhagawaté sarva duga tepa ri sho dha ni radza ya tatagataya
arhaté sanyaksam buddha ya teyata om sho dha né sho dha né sarva
papam bi sho dha né shuddhé bi shuddhé sarva karma awa ra na bi

shuddhé soha
Oṃṃ naṃo bhagavate ṣarva durgate pariśodhani rājāya | tathāgatāya | arhate

ṣaṃyakṣaṃṃ buddhāya | tadyathā | oṃṃ śodhane śodhane | ṣarva pāpaṃṃ viśodhane
| śuddhe viśuddhe | ṣarva karṃa avaran ṃa vi śodhane ṣvāhā

ཤཱཀ་ཐུབ་ལ།
Śākyamuni:
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ཏད་ཐཱ། ཨོཾ་མུ་ནེ་མུ་ནེ་མ་ཧཱ་མུ་ནེ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ།
teyata om muné muné maha muneyé soha

tadyathā | oṃṃ ṃune ṃune ṃahāṃunaye ṣvāhā

འལོད་དཔག་མེད་ལ།
Extensive mantra of Amitābha:

ཏད་ཐཱ། ཨོཾ་ཨ་མི་ཏེ། ཨ་མི་ཏལོ ཏོྟབྷབེ། ཨ་མི་ཏ་སཾ་བྷ་བེ། 
ཨ་མི་ཏ་བི་ཀྲཱནྟ་གཱ་མི་ནི། ག་ག་ན་ཀཱིརྟི་ཀ་རེ། སརྦ་

ཀླེ་ཤ་ཀྵ་ཡཡཾ་ཀ་རི་སྭཱ་ཧཱ།
teyata om amité amittobhabé a mi ta sam bha bé a mi ta bi tranta ga mi ni

gagana kiti ka ré sarva lé sha ksha yam ka ri soha
tadyathā | oṃṃ aṃite | aṃitodbhava | aṃitaṣaṃṃbhava | aṃitabikrānte |

aṃitagaṃīnī | gagana kīrti kare | ṣarva kleśa kṣ ṃayaṃṃ ka ri ṣvāhā

ཞེས་དང༌། བསྡུ་ན།
Concise mantra of Amitābha:

ཨོཾ་པདྨ་དྷཱ་རི་ཧཧཧཱུྃ༔
om pema dha ri hung
oṃṃ padṃadhāri hūṃṃ

སན་གྱི་བླ་མར།
The Supreme Healer, Medicine Buddha:
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ཏད་ཐཱ། ཨོཾ་བྷཻ་ཥ་ཛཛྱཻ་བྷཻ་ཥ་ཛཛྱཻ་མ་ཧཱ་བྷཻ་ཥ་ཛཛྱཻ་རཱ་ཛཱ་ས་
མུངྒ་ཏེ་སྭཱ་ཧཱ།

teyata om bhai sha dzyai bhai sha dzyai maha bhai sha dzyai radza sa
mungga té soha

Tadyathā | oṃṃ bhaiṣ ṃajyai bhaiṣ ṃajyai ṃahābhaiṣ ṃajyai rājā ṣaṃudgate ṣvāhā ||

སེམས་ཉིད་ངལ་གསལོ་ལ།
Semnyi Ngelso, Ease of the Natural State:

ཨོཾ་ཨཨཱཿཧྲཱིཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔
om ah hrih hung
oṃṃ āh ṃ hrīh ṃ hūṃṃ

དལོན་ཞགས་ལ།
Amoghapāśa:

ཨོཾ་ཧྲཱིཨཱཿཏྲཻ་ལལོཀྱ་བི་ཛ་ཡ་ཨ་མལོ་གྷ་པཱ་ཤ་ཨ་པྲ་ཏི་ཧ་ཏ་ཧྲཱིཨཱཿ
ཧ་ཧཧཧཱུྃ་ཕཊ་སྭཱ་ཧཱ༔

om hrih trai lokya vidzaya amo gha pa sha a tra ti ha ta hrih ha hung pé
soha

oṃṃ hrīh ṃ trailokya vijaya aṃoghabāśa apratihata hrīh ṃ ha hūṃṃ phat ṃ ṣvāhā

པདྨ་གཙུག་ཏལོར་ལ།
Pema Tsuktor, Lotus Uś ī a:ṇ ṣ

62



ཨོཾ་པདྨལོ་ཥྞཱི་ཥ་བི་མ་ལེ་ཧཧཧཱུྃ་ཕཊ༔
om pemo nika bimalé hung pé
oṃṃ padṃośn ṃīṣ ṃa viṃale hūṃṃ phat ṃ

རལོ་རྗེ་སྙིང་པལོ་ལ།
Vajragarbha, Vajra Heart:

ཨོཾ་ཨཨཱཿཧྲཱིཨཱཿཧཧཧཱུྃ་བཛྲ་སཱ་ར་པྲ་མརྡྷ་ན་སརྦ་ཀརྨ་ཨ་བ་ར་ཎ་
བི་ཤདྡྷེ་སྭཱ་ཧཱ༔

om ah hrih hung benza sa ra tra mardha na sarva karma awa ra na bi
shuddhé soha

oṃṃ āh ṃ hrīh ṃ hūṃṃ vajra ṣāra praṃardhana ṣarva karṃa āvaran ṃa viśuddhe ṣvāhā

ཞེས་གཙལོ་བལོའི་བཅུ་ཆ་དང༌།
Recite these individual mantras one-tenth of the number of times you
would recite the main mantras. Then recite the following:

ཕྱག་རལོར་ལ།
Vajrapāni:

ཨོཾ་བཛྲ་པཱ་ཎི་ཧཧཧཱུྃ༔
om benza pa ni hung

oṃṃ vajrapān ṃi hūṃṃ

སྨེ་བརྩེགས་ལ།
Ucchu ma:ṣ
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ཨོཾ་བར ཡཾ་མ་ཧཱ་པྲ་ཎཱ་ཡ༔ བར་ཙི་བར་ཀཱི་བི་མ་ལེ༔ ཨུ་
ཙུཥྨ་ཀྲོ་དྷ་རཱ་ཛ་ཧཧཧཱུྃ་ཕཊ༔

om bhukum maha tra na ya bhurtsi bhur ki bimalé utsukma krodha radza
hung pé

oṃṃ bhurkuṃṃ ṃahāpran ṃaya | bhuraci bhuraki viṃale | ucuṣ ṃṃakrodha rāja hūṃṃ
phat ṃ ||

རྣམ་འཇོམས་ལ།
Vajravidāra a:ṇ

ན་མཤྩཎྜ་བཛྲ་ཀྲོ་དྷ་ཡ་ཧ་ལུ་ཧ་ལུ་ཏིཥྛ་ཏིཥྛ་བྷནྡྷ་བྷནྡྷ་ཧ་
ན་ཧ་ན་ཨ་མྲྀཏེ་ཧཧཧཱུྃ་ཕཊ༔

na mashtsanda benza krodha ya huluhulu tishta tishta bhenda bhenda
hana hana a mr-ité hung pé

naṃaś can ṃd ṃa vajra-krodhaya hulu hulu tiṣ ṃt ṃha tiṣ ṃt ṃha bhandha bhandha hana
hana aṃr ṃte hūṃṃ phat ṃ ||

བདུད་རྩི་འཁྱིལ་པར།
Am taku alī:ṛ ṇḍ

ཨོཾ་བཛྲ་ཨ་མྲྀཏ་ཀུཎྜ་ལཱི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧཧཧཱུྃ་ཕཊ༔
om benza a mr-ita kunda li hana hana hung pé

oṃṃ vajrāṃr ṃta-kun ṃd ṃalī hana hana hūṃṃ phat ṃ ||

ཞེས་པ་རྣམས་ཀྱང་ཅུང་ཟད་རེ་བཟླ།
Perform a few recitations of each of those.
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RECITATION OFFERING AND PRAISES  

ཐུན་འཇོག་པ་ན།
At the session break, by reciting:

ཨོཾ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ།
om ah hung
oṃṃ āh ṃ hūṃṃ

ཞེས་པས་མཆོད་སྤྲིན་རྒྱ་ཆེར་སྤེལ་ཏེ།
Increase the offerings  into a vast  offering cloud,  and then recite the
following.

དངོས་འབྱལོར་ཡིད་ལས་བྱུང་བ་ཡི༔
ngöjor yi lé jungwa yi
Actual offeringṣ and thoṣe created by the ṃind,༔

ཀུན་ཏུ་བཟང་པལོའི་མཆོད་སྤྲིན་གྱིས༔
kuntuzangpö chötrin gyi
Swirling cloud bankṣ of Saṃantabhadra’ṣ offeringṣ,༔

ཆོས་དབྱིངས་རྒྱས་པར་བཀང་བྱས་ཏེ༔
chöying gyepar kang jé té
Filling the whole expanṣe of dharṃadhātu—༔

བདེ་གཤེགས་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་མཆོད༔
deshek gyalwa sé ché chö
I offer theṃ to you, ṣugataṣ and your heirṣ.༔
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ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ ཨརྒྷཾ་པཱ་
དཡཾ་པུཥྤེ་དཧ་པེ་ཨ་ལལོ་ཀེ་གནྡྷེ་ནཻ་བིདཧ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah argham pa dyam pupé dhu
pé aloké gendhé nai bidya shabda tra titstsa soha

oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhya | arghaṃṃ padyaṃṃ puṣ ṃpe dhūpe
āloke ghandhe naividyā śabda pratīccha ṣvāhā ||

ཞེས་པས་མཆོད།
With that, present offerings. Recite the following praise:

བསལོད་པར་འལོས་པ་ཐམས་ཅད་ལ། །
töpar öpa tamché la
To all thoṣe worthy of praiṣe and adṃiration,

ཞིང་རྡུལ་ཀུན་གྱི་གྲངས་སྙེད་ཀྱི། །
shying dul kün gyi drang nyé kyi
With bodieṣ aṣ nuṃerouṣ aṣ all the duṣt ṃoteṣ in the world,

ལུས་བཏུད་པ་ཡིས་རྣམ་ཀུན་ཏུ། །
lü tüpa yi namkün tu
I bow in deepeṣt reverence and fervent devotion

མཆོག་ཏུ་དད་པས་ཕྱག་འཚལ་བསལོད། །
chok tu depé chaktsal tö
And conṣtantly offer you honor and praiṣe.

ཅེས་བསལོད། ཐལ་མལོ་སར་ལ།
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Thereby  render  praise.  Join  your  palms  together  and  recite  the
following:

SUPPLICATING FOR THE FULFILLMENT OF YOUR DESIRED AIMS  

ཨོཾ༔ བཅོམ་ལྡན་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པལོའི་བདག༔
om chomden nyingjé chenpö dak
Omṃ. Bleṣṣed one, lord of great coṃpaṣṣion,༔

ངན་སལོང་དལོང་སྤྲུག་ལྷ་ཚལོགས་རྣམས༔
ngensong dong truk lhatsok nam
Dredger of the Lower Realṃṣ, and all accoṃpanying deitieṣ,༔

མགོན་མེད་བདག་ལ་ཐུགས་རྗེས་གཟིགས༔
gönmé dak la tukjé zik
Look upon ṃe with coṃpaṣṣion, thiṣ helpleṣṣ perṣon,༔

སངས་རྒྱས་ཕྲིན་ལས་མཛད་དུ་གསལོལ༔
sangye trinlé dzé du sol
And perforṃ the activitieṣ of the awakened oneṣ.༔

འཁོར་བ་ངན་སལོང་སྡུག་བསྔལ་དང་༔
khorwa ngensong dukngal dang
Pleaṣe pacify the ṣuffering of ṣaṃṣara’ṣ lower realṃṣ,༔

སྡིག་སྒྲིབ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་མཛལོད༔
dikdrib tamché shyiwar dzö
And likewiṣe all our ṃiṣdeedṣ and obṣcurationṣ.༔
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ཡང་དག་ཡེ་ཤེས་སང་བ་ཡིས༔
yangdak yeshe nangwa yi
I beṣeech you, with the light of your genuine and priṃordial wiṣdoṃ,༔

བྱང་ཆུབ་ལམ་ལ་འགོད་མཛད་གསལོལ༔
changchub lam la gö dzé sol
Eṣtabliṣh uṣ all on the path to awakening!༔

ཞེས་འདལོད་པའི་དལོན་ལ་གསལོལ་བ་གདབ་བལོ། །
With that, supplicate for the fulfillment of your desired aims.

14. Vase Visualization

བུམ་བསྐྱེད་བསྡུ་བར་འདལོད་ན། གོང་གསལ་བཟླས་པ་གྲུབ། མཆོད་
བསལོད་མ་བྱས་པའི་གོང་དུ།
If  you  wish  to  practice  the  vase  visualization  in  a  concise  manner,
perform the recitation as above and then, prior to the offerings and
praises, recite as follows:

བུམ་པ་རང་བྱུང་གི་གཞལ་ཡས་ཁང་དུ་ལྷ་རྣམས་
དྭངས་པའི་མཚལོ་ལ་གཟའ་སྐར་ཤར་བ་བཞིན་སྐད་ཅིག་
གིས་གསལ་བར་གྱུར།
bumpa rangjung gi shyalyé khang du lha nam dangpé tso la zakar sharwa 
shyin kechik gi salwar gyur
In the ṣpontaneouṣly ariṣen palace that iṣ thiṣ vaṣe, the deitieṣ inṣtantly appear 
like the planetṣ and ṣtarṣ reflected in the priṣtine water of a lake.
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ཅེས་དྲན་རལོགས་སུ་གསལ་བཏབ་ནས་བུམ་པའི་དམིགས་བཟླས་ལ་
འཇུག །མཐར་མཆོད་བསལོད་གསལོལ་གདབ་ཆབས་ཅིག་པས་འཐུས་
ལ། སྒྲུབ་ཚུལ་འདིའི་བྱ་བའི་གཙལོ་བལོ ་བུམ་བསྐྱེད་ཉིད་ཡིན་པས་
ལལོགས་སུ་རྒྱས་པར་བྱ་བ་སྤྲལོ་ན། བུམ་པ། ཨ་མྲྀཏས་བསང༌། སྭ་
བྷཱ་བས་སང༌།
Having visualized this with instantaneous recollection, start the vase
visualization and recitation. When you have finished, it will suffice to
recite the offerings, praises, and supplication all together. The principal
activity  of  this  type of  practice  is  to  perform the  vase  visualization.
Hence if you wish to perform it more extensively, practice as follows.
Cleanse the vase with amrita... and purify it with svabhāva….1

སལོང་པའི་ངང་ལས་པདྨ་ཟླ་བའི་སྟེང༌། །
tongpé ngang lé pema dawé teng
Froṃ within eṃptineṣṣ appearṣ a lotuṣ and ṃoon diṣc, atop of which iṣ the 
ṣyllable bhrūmṃ.

བཧཧཱུྃ་ཡིག་ཡལོངས་གྱུར་ཕྱི་ལྟར་རིན་པལོ་ཆེའི། །
droom yik yong gyur chitar rinpoche
Externally, it tranṣforṃṣ into a vaṣe bedecked with jewelṣ,

བུམ་པ་སྐྱོན་བྲལ་མཚན་ཉིད་ཡལོངས་སུ་རལོགས། །
bumpa kyöndral tsennyi yongsu dzok
Flawleṣṣ and coṃplete in every detail.
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ནང་ལྟར་རང་སང་ཡེ་ཤེས་ལས་གྲུབ་པའི། །
nangtar rangnang yeshe lé drubpé
Internally, it iṣ an iṃṃenṣe and exalted celeṣtial palace, which ariṣeṣ froṃ 
wiṣdoṃ’ṣ ṣelf-appearance.

གཞལ་མེད་ཁང་ཆེན་ཁྱད་པར་འཕགས་པའི་དབུས། །
shyalmé khangchen khyepar pakpé ü
In the center of thiṣ iṃṃeaṣurable, extraordinary palace

ས་ཚལོགས་པདྨ་འདབ་བརྒྱད་ལྟེ་བ་རུ༔
natsok pema dab gyé tewa ru
At itṣ center, in the ṃiddle of an eight-petalled ṃulti-colored lotuṣ,༔

གླང་པལོས་བཏེགས་པའི་རིན་ཆེན་པད་ཟླའི་སྟེང་༔
langpö tekpé rinchen pé dé teng
Iṣ a jewel throne, a lotuṣ, and a ṃoon, all held aloft by elephantṣ.༔

ཧཧཧཱུྃ་ལས་ལས་སྒྲིབ་ཀུན་སལོང་མི་འཁྲུག་པ༔
hung lé ledrib kün jong mi trukpa
Upon it, froṃ hūmṃ, Akṣ ṃobhya appearṣ, purifier of karṃic obṣcurationṣ.༔

མཐིང་གསལ་ས་གནལོན་མཉམ་གཞག་རལོ་རྗེ་བསམས༔
ting sal sa nön nyam shyak dorjé nam
Radiant deep blue in color, hiṣ right hand in the earth-touching geṣture and hiṣ 
left in equipoiṣe, holding a vajra.༔

70



དར་དང་རིན་ཆེན་རྒྱན་མཛེས་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས༔
dar dang rinchen gyen dzé kyiltrung shyuk
Adorned with ṣilk and jewelṣ, he ṣitṣ in lotuṣ poṣture.༔

སྤྱི་བལོར་རིགས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་རལོ་རྗེ་སེམས༔
chiwor rik künkhyab dak dorjé sem
Above hiṣ head ṣitṣ Vajraṣattva, lord of all buddha faṃilieṣ,༔

སྐུ་མདལོག་དཀར་གསལ་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་འཛིན༔
kudok karsal dorjé drilbu dzin
Pure white in color and holding vajra and bell.༔

མདུན་དུ་ལས་ཀྱི་སེམས་དཔའ་སན་རས་གཟིགས༔
dündu lé kyi sempa chenrezik
In front iṣ Avalokiteśvara, aṣ the activity being, in the forṃ of Dredger of 
Saṃṣara.༔

འཁོར་བ་དལོང་སྤྲུག་དམར་གསལ་བཞེངས་པའི་སབས༔
khorwa dong truk mar sal shyengpé tab
He iṣ bright red in color and in ṣtanding poṣition.༔

གཅེར་བུ་རྒྱན་སངས་པད་ཕྲེང་བུམ་པ་བསམས༔
cherbu gyen pang pé treng bumpa nam
He iṣ bare having forṣaken ornaṃentation and holdṣ a lotuṣ garland and vaṣe.༔

ཕྱི་རལོལ་འདབ་བརྒྱད་པདྨའི་ལྟེ་བ་རུ༔
chirol dab gyé pemé tewa ru
On the ṣurrounding eight petalṣ, in the center of lotuṣeṣ,༔
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ཤར་དུ་རྣམ་པར་སང་མཛད་ཀུན་ཏུ་ཞལ༔
shar du nampar nang dzé küntu shyal
To the eaṣt iṣ Oṃnifaced Vairocana―༔

དཀར་པལོ་མཉམ་གཞག་ལལོངས་སལོད་རལོགས་སྐུའི་ཚུལ༔
karpo nyam shyak longchö dzok kü tsul
White, in ṃeditative equipoiṣe, in the ṃanner of a ṣaṃbhogakāya;༔

ལྷལོ་རུ་རིན་ཆེན་འབྱུང་ལྡན་ཤཱཀྱའི་ཏལོག༔
lho ru rinchen jungden shakyé tok
To the ṣouth iṣ Ratnaṣaṃbhava, crowning jewel of the Śākya clan―༔

སེར་པལོ་ས་གནལོན་མཉམ་གཞག་ལྷུང་བཟེད་བསམས༔
serpo sa nön nyam shyak lhungzé nam
Yellow, with hiṣ right hand in the earth-touching geṣture and hiṣ left in 
ṃeditative equipoiṣe, holding a pātra;༔

ནུབ་ཏུ་སང་བ་མཐའ་ཡས་འལོད་དཔག་མེད༔
nub tu nangwa tayé öpakmé
To the weṣt ṣitṣ Aṃitābha, Boundleṣṣ Light―༔

དམར་པལོ་མཉམ་གཞག་འཆི་མེད་ཚེ་བུམ་བསམས༔
marpo nyam shyak chimé tsebum nam
Red, with hiṣ handṣ in ṃeditative equipoiṣe, he holdṣ a vaṣe of iṃṃortality;༔
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བྱང་དུ་དལོན་ཡལོད་གྲུབ་པ་སན་གྱི་བླ༔
jang du dön yö drubpa men gyi la
To the north iṣ Aṃoghaṣiddhi, Healer Supreṃe (Medicine Buddha)―༔

མཐིང་གསལ་སན་མཆོག་བདུད་རྩིའི་ལྷུང་བཟེད་
བསམས༔
ting sal men chok dütsi lhungzé nam
Radiant dark blue in color, he holdṣ the ṣupreṃe ṃedicine and a pātra of 
aṃrita.༔

དེ་རྣམས་མཚན་དཔེའི་དཔལ་འབར་སྤྲུལ་སྐུའི་ཆས༔
denam tsenpé palbar tulkü ché
They are all in nirṃān ṃakāya attire, ablaze with the ṃagnificence of the ṃajor 
and ṃinor ṃarkṣ,༔

ཆོས་གོས་གསུམ་གསལོལ་རལོ་རྗེའི་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས༔
chögö sum sol dorjé kyiltrung shyuk
Wearing the three Dharṃa robeṣ, and ṣitting in vajra poṣture.༔

ཤར་ལྷལོར་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་སེལ་འཕགས་པ་མཆོག༔
sharlhor dukngal kün sel pakpa chok
In the ṣouth-eaṣt iṣ the ṣupreṃe and noble diṣpeller of all ṣuffering,༔

སེམས་ཉིད་ངལ་གསལོ་མཆོག་སྦྱིན་པད་དཀར་བསམས༔
semnyi ngalso chok jin pekar nam
Seṃnyi Ngelṣo, Eaṣe of the Natural State, with hiṣ handṣ in the ṃudra of perfect
generoṣity and holding a white lotuṣ.༔
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ལྷལོ་ནུབ་འདལོད་རྒུའི་མཆོག་ས ལོལ་དལོན་ཡལོད་ཞགས༔
lhonub dögü chok tsol dön yö shyak
In the ṣouth-weṣt iṣ Aṃoghapāśa, the ṣupreṃe granter of all deṣireṣ.༔

སེར་གསལ་རིན་ཆེན་ལྕགས་ཀྱུ་ཞགས་པ་བསམས༔
ser sal rinchen chakkyu shyakpa nam
He iṣ brilliant yellow in color and holdṣ a bejeweled hook and laṣṣo.༔

ནུབ་བྱང་འགྲོ་འདུལ་པདྨ་གཙུག་ཏལོར་ནི༔
nubjang drodul pema tsuktor ni
In the north-weṣt iṣ Peṃa Tṣuktor, Lotuṣ Uśn ṃīṣ ṃa, ṣkillful taṃer of beingṣ.༔

དཀར་དམར་མདངས་ཅན་ཕྱག་གཉིས་ཐལ་མལོ་སར༔
kar mar dangchen chak nyi talmo jar
He iṣ white with a reddiṣh glow, and hiṣ two handṣ are in prayer poṣition.༔

བྱང་ཤར་སྡིག་སྒྲིབ་ཀུན་འཇོམས་རལོ་རྗེ་སྙིང་༔
jangshar dikdrib kün jom dorjé nying
In the north-eaṣt iṣ Vajragarbha, Vajra Heart, who eradicateṣ all ṃiṣdeedṣ and 
obṣcurationṣ.༔

སྔོན་པལོ་ཕྱག་གཉིས་རལོ་རྗེ་ཞགས་པ་བསམས༔
ngönpo chak nyi dorjé shyakpa nam
He iṣ blue and hiṣ two handṣ hold a vajra and laṣṣo.༔

74



ཀུན་ཀྱང་བཞེངས་སབས་དར་དང་རིན་ཆེན་རྒྱན༔
kün kyang shyeng tab dar dang rinchen gyen
All are ṣtanding upright and are adorned with ṣilkṣ and preciouṣ jewelṣ.༔

སྒོ་བཞིར་པདྨ་ཉི་མའི་གདན་སྟེང་དུ༔
go shyir pema nyimé den tengdu
At the four gateṣ are the gatekeeperṣ upon ṣeatṣ of lotuṣ and ṣun diṣc.༔

ཤར་དུ་ངན་སལོང་ཀུན་འདྲེན་གསང་བའི་བདག༔
shar du ngensong kün dren sangwé dak
At the eaṣtern gate iṣ the Lord of Secretṣ, who guideṣ beingṣ out of the lower 
realṃṣ.༔

དཀར་པལོ་ཞི་ཚུལ་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་འཛིན༔
karpo shyi tsul dorjé drilbu dzin
He iṣ white with a peaceful appearance. Hiṣ two handṣ hold a vajra and bell.༔

ལྷལོ་རུ་དམ་གྲིབ་ཀུན་སེལ་སྨེ་བ་བརྩེགས༔
lho ru dam drib kün sel mewa tsek
At the ṣouthern gate iṣ Ucchuṣ ṃṃa who diṣpelṣ pollution froṃ daṃaged 
ṣaṃayaṣ.༔

དུད་ཀ་ཕྱག་གཉིས་ཐུགས་ཀར་སྡིགས་མཛུབ་མཛད༔
dü ka chak nyi tukkar dikdzub dzé
He iṣ ṣṃoky in color, and hiṣ two handṣ diṣplay the threatening ṃudra at hiṣ 
heart center.༔
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ནུབ་ཏུ་རིག་སྔགས་ཀུན་རྒྱལ་རྣམ་པར་འཇོམས༔
nub tu rik ngak kün gyal nampar jom
At the weṣtern gate iṣ Vajravidāran ṃa, the all-victoriouṣ ṃaṣter of vidyāṃantraṣ.༔

མཐིང་གསལ་ཁྲོ་འཛུམ་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་བསམས༔
ting sal tro dzum dorjé drilbu nam
Deep blue, he diṣplayṣ a wrathful ṣṃile and holdṣ a vajra and bell.༔

བྱང་དུ་ལས་ཀུན་བདག་པལོ་བདུད་རྩི་འཁྱིལ༔
jang du lé kün dakpo dütsi khyil
At the northern gate iṣ Aṃr ṃtakun ṃd ṃalī, the lord of all activity.༔

ལྗང་སྔོན་ས་ཚལོགས་རལོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་འཛིན༔
jangngön natsok dorjé drilbu dzin
Hiṣ color iṣ bluiṣh-green and he holdṣ a croṣṣed vajra and bell.༔

ཀུན་ཀྱང་རང་རང་རྒྱན་རལོགས་དལོར་སབས་བཞེངས༔
kün kyang rang rang gyen dzok dortab shyeng
All have their own full ṣet of ornaṃentṣ and ṣtand with a wideṣpread ṣtance.༔

གཞན་ཡང་སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཚལོགས༔
shyenyang sangye changchub sempé tsok
An iṃṃeaṣurable hoṣt of buddhaṣ and bodhiṣattvaṣ,༔

དཔག་མེད་ཏིལ་གང་ཁ་ཕྱེ་ལྟར་གསལ་བའི༔
pakmé til gang kha ché tar salwé
Gather around, like a ṣeṣaṃe pod burṣt open.༔
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གནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་མཚན་པའི་འལོད་ཟེར་གྱིས༔
né sum dru sum tsenpé özer gyi
Light rayṣ froṃ the three ṣeed ṣyllableṣ ṃarking their three placeṣ༔

ཡེ་ཤེས་ལྷ་ཚལོགས་སན་དྲངས་དབྱེར་མེད་གྱུར༔
yeshe lhatsok chendrang yermé gyur
Invite the throng of wiṣdoṃ deitieṣ to becoṃe indiviṣible froṃ theṃ.༔
INVITATION  

ཨོཾ༔ ངོ་བལོ་ཆོས་སྐུ་སྤྲལོས་དང་བྲལ་བའི་དབྱིངས༔
om ngowo chöku trö dang dralwé ying
Omṃ. The dharṃakāya eṣṣence, baṣic ṣpace free of conṣtructṣ,༔

གཤེགས་དང་བཞུགས་པའི་མཚན་མ་མི་དམིགས་
ཀྱང་༔
shek dang shyukpé tsenma mimik kyang
Holdṣ no conceptṣ of coṃing or going,༔

རང་བཞིན་ཐུགས་རྗེས་གཟུགས་ཀྱི་སྐུར་བཞེངས་པ༔
rangshyin tukjé zuk kyi kurshyengpa
Yet nature and capacity are ṃanifeṣt aṣ rupakāyaṣ.༔

བཅོམ་ལྡན་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚལོགས་གཤེགས་སུ་
གསལོལ༔
chomden kyilkhor lhatsok shek su sol
Hoṣt of bhagavānṣ, ṃandala deitieṣ, we beṣeech you, pleaṣe coṃe!༔
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ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨེ་ཧྱེ་ཧི༔ ཛཨཱཿཧཧཧཱུྃ་བཾ་ཧལོ༔ པདྨ་ཀ་མ་
ལཱ་ཡ་ས ཧཡཾ༔

om sarva tathagata é hyé hi dza hung bam ho pema ka ma la ya tam
oṃṃ ṣarva tathāgata ehy ehih ṃ | jah ṃ hūṃṃ baṃṃ hoh ṃ | padṃa kaṃalāya ṣtvaṃṃ |

PAYING HOMAGE  

སླར་ཡང་འལོད་འཕལོས་དབང་ལྷ་སན་དྲངས་ནས༔
lar yang ö trö wanglha chendrang né
Once ṃore light radiateṣ out, inviting the eṃpowerṃent deitieṣ.༔

བཀྲ་ཤིས་གླུ་ལེན་མེ་ཏལོག་ཆར་འབེབ་བཞིན༔
tashi lulen metok char beb shyin
Singing auṣpiciouṣ ṣongṣ and ṣhowering down a rain of flowerṣ༔

འཆི་མེད་བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་གྱིས་དབང་བསྐུར་པས༔
chimé dütsi gyün gyi wangkur pé
They beṣtow eṃpowerṃent with a ṣtreaṃ of deathleṣṣ aṃrita,༔

སལོ་སལོའི་རིགས་ཀྱི་བདག་པལོས་དབུར་བརྒྱན་གྱུར༔
sosö rik kyi dakpö ur gyen gyur
So that the lordṣ of the reṣpective faṃilieṣ adorn our crownṣ.༔

ཞེས་གསལ་བཏབ་ལ།
Visualize that, and pay homage with the following:
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ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཀཱ་ཡ་ཝཱ་ཀ་ཙིཏྟ་པྲ་ཎ་མེ་ན་བཛྲ་བནྡྷ་
ནཾ་ཀ་རལོ་མི།

om sarva tathagata kaya wa ka tsitta tra na mé na benza bendha nam ka ro
mi

oṃṃ ṣarva tathāgata kāyavākcitta pran ṃaṃena vajra bhandhanaṃṃ karoṃi ||

ཞེས་པས་ཕྱག་བྱ།
མཆོད་པ་ནི།
OFFERINGS:  

ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ བཅོམ་ལྡན་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚལོགས་སན་ལམ་
དུ༔
hung hrih, chomden kyilkhor lhatsok chen lam du
Hūmṃ hrīh ṃ. In the preṣence of the bleṣṣed oneṣ and the gathering of ṃandala 
deitieṣ,༔

དངོས་འབྱལོར་ཡིད་ཀྱིས་རྣམ་པར་སྤྲུལ་པ་ཡི༔
ngöjor yi kyi nampar trulpa yi
We preṣent both ṃaterial and iṃaginary offeringṣ—༔

ཡན་ལག་བརྒྱད་ལྡན་མཆོད་ཡལོན་མཚལོ་ལྟར་བསྐྱིལ༔
yenlak gyeden chöyön tso tar kyil
Drinking water with the eight qualitieṣ, like a churning ocean;༔
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དྲི་མེད་ཞབས་བསིལ་གངྒཱའི་རྒྱུན་བཞིན་སྦྲེང་༔
drimé shyabsil ganggé gyün shyin dreng
Cryṣtal clear bathing water, flowing like the River Gangeṣ;༔

ལྷ་རས་མེ་ཏལོག་ཆར་གྱིས་ནམ་མཁའ་བཀང་༔
lhadzé metok char gyi namkha kang
A rain of celeṣtial flowerṣ, filling all the ṣky;༔

དྲི་ཞིམ་སལོས་ཀྱི་དུད་སྤྲིན་བར་སང་ཁྱབ༔
drishyim pö kyi dü trinwar nang khyab
Cloudṣ of fragrant incenṣe ṣṃoke, pervading ṣpace;༔

སང་གསལ་ཉི་ཟླའི་ཚལོགས་རྣམས་འལོད་རབ་འབར༔
nangsal nyidé tsok nam ö rab bar
Offering laṃpṣ that blaze aṣ bright aṣ ṣun and ṃoon;༔

བྱུགས་པས་བདེ་བ་སྐྱེད་པ་བདུད་རྩིའི་ཆུ༔
jukpé dewa kyepa dütsi chu
Nectar-filled water that beṣtowṣ bliṣṣ upon anointṃent;༔

རལོ་བཅུད་ནུས་པ་ཕུན་ཚལོགས་ཞལ་ཟས་རིགས༔
ro chü nüpa püntsok shyalzé rik
All varietieṣ of foodṣ rich in taṣte, nutrientṣ, and energy;༔

རལོལ་མལོ་གླུ་དབྱངས་ཀུན་བཟང་དབྱིངས་ཁྱབ་པ༔
rolmo luyang kunzang ying khyabpa
Wondrouṣ ṃuṣic and ṃelodieṣ pervading the ṣpace of Saṃantabhadra—༔
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འབུལ་ལལོ་བཞེས་ནས་མཆོག་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ས ལོལ༔
bul lo shyé né choktün ngödrub tsol
All of thiṣ we offer! Pleaṣe accept it and beṣtow the ṣupreṃe and coṃṃon 
ṣiddhiṣ!༔

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བ༔ ཨརྒྷཾ་པཱ་
དཡཾ་པུཥྤེ་དཧ་པེ་ཨ་ལལོ་ཀེ་གྷནྡྷེ་ནཻ་བིདཧ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhya argham pa dyam pupé dhu
pé aloké ghandhé nai bidya shabda tra titstsa soha

Oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhya | arghaṃṃ padyaṃṃ puṣ ṃpe dhūpe
āloke ghandhe naividyā śabda pratīccha ṣvāhā ||

བསལོད་པ་
RENDERING PRAISE  

གོང་གསལ་ལམ། མདལོར་བསྡུ་ན།
Render praises as above, or in this concise manner:

ཨོཾ། རང་བྱུང་འལོད་གསལ་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས། །
om rangjung ösal chö kyi ying
Omṃ. The inherently luṃinouṣ expanṣe of phenoṃenal reality,

དམིགས་མེད་སྙིང་རྗེའི་རྣམ་པར་རལོལ། །
mikmé nyingjé nampar rol
The playful diṣplay of coṃpaṣṣion free froṃ reference point,
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གང་འདུལ་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲ་བའི་སྐུ། །
gang dul gyutrul drawé ku
And the body of the illuṣory net that taṃeṣ all beingṣ in need—

མི་བསྐྱོད་དཀྱིལ་འཁོར་མཆོག་གི་གཙལོ། །
mi kyö kyilkhor chok gi tso
You are the foreṃoṣt of the ṃandala, ṣupreṃe Akṣ ṃobhya.

སེམས་དཔའ་རལོ་རྗེ་རིགས་ཀུན་བདག །
sempa dorjé rik kün dak
Varjaṣattva, the lord of all buddha faṃilieṣ,

འཁོར་བ་དལོང་སྤྲུག་ལས་ཀྱི་སེམས། །
khorwa dong truk lé kyi sem
Dredger of Saṃṣara, the activity being,

རྣམ་སང་རིན་འབྱུང་འལོད་དཔག་མེད། །
namnang rinjung öpakmé
Vairocana, Ratnaṣaṃbhava, Aṃitābha, and Aṃoghaṣiddhi,

དལོན་གྲུབ་སན་རས་གཟིགས་དབང་བཞི། །
döndrub chenrezik wang shyi
The four forṃṣ of Mighty Avalokiteśvara,

ཁྲོ་རྒྱལ་གསང་རིག་གཟུངས་སྔགས་བདག །
trogyal sang rik zung ngak dak
Wrathful kingṣ, lordṣ of ṣecret, vidyā, and dhāran ṃī ṃantraṣ—
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སངས་རྒྱས་མཛད་པའི་རལོལ་མལོ་ནི། །
sangye dzepé rolmo ni
Thiṣ wonderful diṣplay of wiṣdoṃ activity

རྒྱུན་མི་ཆད་པ་ཐུགས་རྗེའི་གཏེར། །
gyün michepa tukjé ter
Iṣ an unceaṣing treaṣury of awakened coṃpaṣṣion.

འགྲོ་འདུལ་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ལ་བསལོད། །
drodul kyilkhor lha la tö
To all theṣe ṃandala deitieṣ, taṃerṣ of beingṣ, we offer praiṣe!

VASE RECITATION  

ཅེས་པས་བསལོད་ཀྱང་རུང༌། གཟུངས་ཐག་ཐལོགས་ལ།
Taking hold of the dhāra ī cord, imagine the following as you recite theṇ
mantras a hundred, a thousand, or however many times you can:

བདག་བསྐྱེད་ཐུགས་སྲལོག་འལོད་ཟེར་གཟུངས་ཐག་
བརྒྱུད། །
dak kyé tuk sok özer zung tak gyü
Light rayṣ travel froṃ the ṣelf-viṣualized life-force ṣyllable,

བུམ་བསྐྱེད་གསང་གསུམ་ལ་ཕལོག་ཐུགས་རྒྱུད་བསྐུལ། 
།
bum kyé sang sum la pok tukgyü kul
Through the dhāran ṃī cord to the viṣualized vaṣe, ṣtriking the three ṣecretṣ of the 
deitieṣ
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བུམ་ལྷའི་སྐུ་ལས་བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་བབས་པས། །
bum lhé ku lé dütsi gyün babpé
And thereby invoking their wiṣdoṃ, ṣo that aṃrita ṣtreaṃṣ forth froṃ the bodieṣ
of the vaṣe deitieṣ.

བུམ་བཅུད་སྡིག་སྒྲིབ་འཇོམས་པའི་ནུས་ལྡན་གྱུར། །
bum chü dikdrib jompé nüden gyur
The nectar in the vaṣe iṣ now iṃbued with the power to vanquiṣh ṃiṣdeedṣ and 
obṣcurationṣ.

ཅེས་མལོས་ལ་སྔགས་རྣམས་བརྒྱ་སལོང་ཅི་འགྲུབ་བཟླ། གཟུངས་ཐག་
སྒོ་བུམ་དུ་སལོས་ལ་སྒོ་བཞིའི་སྔགས་ཨོཾ་བཛྲ་པཱ་ཎི་སལོགས་བཟླས་
པའི་མཐར། མཆོད་བསལོད་གོང་ལྟར་རམ། བསྡུ་ན།
Conceal  the  dhāra ī  cord  inside  the  gate  vase,  and  then  recite  theṇ
mantra  for  each  gate—o  vajra  pā iṃ ṇ  and  so  forth.  Once  you  have
finished, recite the offerings and praises as above, or alternatively in
this condensed manner:

PRESENTING OFFERINGS  

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ ཨརྒྷཾ་པཱ་
དཡཾ་པུཥྤེ་དཧ་པེ་ཨ་ལལོ་ཀེ་གནྡྷེ་ནཻ་བིདཧ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah argham pa dyam pupé dhu
pé aloké gendhé nai bidya shabda tra titstsa soha

oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhya | arghaṃṃ padyaṃṃ puṣ ṃpe dhūpe
āloke ghandhe naividyā śabda pratīccha ṣvāhā ||

ཞེས་པས་མཆོད།
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With that, present offerings.

RENDERING PRAISE  

ཡལོན་ཏན་རྒྱ་མཚལོ་རྣམས་ལ་བདག །
yönten gyatso nam la dak
To thoṣe whoṣe qualitieṣ are like vaṣt oceanṣ

བསལོད་དབྱངས་ཡན་ལག་རྒྱ་མཚལོས་མཆོད། །
tö yang yenlak gyatsö chö
I offer oceanṣ of praiṣe with ṃultitudeṣ of ṃelodieṣ.

བསལོད་དབྱངས་སྙན་སྤྲིན་དེ་དག་ལས། །
tö yang nyen trin dedak lé
Froṃ theṣe cloudṣ of praiṣe, ṃelodiouṣ and pleaṣing,

ངེས་པར་ཀུན་ཏུ་འབྱུང་གྱུར་ཅིག །
ngepar küntu junggyur chik
May all ṣuch wondrouṣ thingṣ certainly ariṣe.

ཅེས་བསལོད།
With that, render praise.

SUPPLICATING FOR THE FULFILLMENT OF YOUR DESIRED AIMS  

ཨོཾ༔ བཅོམ་ལྡན་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པལོའི་བདག༔
om chomden nyingjé chenpö dak
Omṃ. Bleṣṣed one, lord of great coṃpaṣṣion,༔
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ངན་སལོང་དལོང་སྤྲུག་ལྷ་ཚལོགས་རྣམས༔
ngensong dong truk lhatsok nam
Dredger of the Lower Realṃṣ, and all accoṃpanying deitieṣ,༔

མགོན་མེད་བདག་ལ་ཐུགས་རྗེས་གཟིགས༔
gönmé dak la tukjé zik
Look upon ṃe with coṃpaṣṣion, thiṣ helpleṣṣ perṣon,༔

སངས་རྒྱས་ཕྲིན་ལས་མཛད་དུ་གསལོལ༔
sangye trinlé dzé du sol
And perforṃ the activitieṣ of the awakened oneṣ.༔

འཁོར་བ་ངན་སལོང་སྡུག་བསྔལ་དང་༔
khorwa ngensong dukngal dang
Pleaṣe pacify the ṣuffering of ṣaṃṣara’ṣ lower realṃṣ,༔

སྡིག་སྒྲིབ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་མཛལོད༔
dikdrib tamché shyiwar dzö
And likewiṣe all our ṃiṣdeedṣ and obṣcurationṣ.༔

ཡང་དག་ཡེ་ཤེས་སང་བ་ཡིས༔
yangdak yeshe nangwa yi
I beṣeech you, with the light of your genuine and priṃordial wiṣdoṃ,༔

བྱང་ཆུབ་ལམ་ལ་འགོད་མཛད་གསལོལ༔
changchub lam la gö dzé sol
Eṣtabliṣh uṣ all on the path to awakening!༔
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ཞེས་འདལོད་པའི་དལོན་ལ་གསལོལ་བ་གདབ་བལོ། །
With  that,  supplicate  for  the  fulfillment  of  your  desired  aims.  Then
imagine the following:

བུམ་པའི་ལྷ་རྣམས་དགྱེས་པ་ཆེན་པལོས་འལོད་དུ་ཞུ་བ་
བདུད་རྩིའི་ཆུར་གྱུར།
bumpé lha nam gyepa chenpö ö du shyuwa dütsi chur gyur
With great delight, the vaṣe deitieṣ ṃelt into light and ṃerge with the aṃrita 
water.

ཅེས་མལོས་བཀྲུ་བྱབ་སལོགས་ལས་བུམ་གྱི་བྱ་བ་ཡལོད་པའི་སྐབས། སྒོ་
བུམ་བཞི་ཡལོད་ན་བུམ་ཆུ་རྣམས་ཤར་གྱི་བུམ་པར་བསྡུ། ཤར་བུམ་
གཅིག་པུའི་ཚེ ་མལོས་པས་ཁྱབ་པར་བྱ། དབང་བསྐུར་གནས་ལུང་
སལོགས་བྱེད་ན་སྐབས་འདིར་བྱའལོ། །
When  activities  need  to  be  performed  that  are  associated  with  the
activity vase, such as ablution and cleansing and so forth, if you have a
vase positioned at each of the four gates, pour the water from all the
vases into the eastern vase. If you only have the eastern vase, fill it via
visualization.  If  you  are  bestowing  empowerments  or  performing
funerary rites, do so at this time.

གསུམ་པ་རྗེས་ཀྱི་བྱ་བ་ལ།
C. CONCLUDING ACTIVITIES  

སྤྲལོ་ན་དམ་ཅན་སྤྱི་གཏལོར། གཏེར་སྲུང་སྒོས་ཀྱི་གཏལོར་འབུལ་རྣམས་
ལེགས་པར་གྲུབ་པ་དང༌། མཆོད་པ་ཁ་གསལོས་ལ།
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If  you  wish,  you  may  offer  the  general  torma  to  the  oath-bound
protectors and the specific torma offerings to the treasure protectors in
particular.  Having successfully  done  so,  replenish  the  offerings  and
recite:

Consecrating the Offerings

རཾ་ཡཡཾ་ཁཾ་སྥ་ར་ཎ་ཕཊ༔ དྷརྨ་དྷཱ་ཏུ་ཨ༔
ram yam kham saparana pé dharma dhatu a
raṃṃ yaṃṃ khaṃṃ ṣapharan ṃa phat ṃ | dharṃadhatu ah ṃ

གནས་ཁང་འལོག་མིན་པདྨལོ་བཀོད་པའི་ཞིང་༔
né khang womin pemo köpé shying
The dwelling place iṣ the Lotuṣ Arrayed pure realṃ

མཚན་ཉིད་ཡལོངས་རལོགས་སྤྲུལ་པའི་ཕལོ་བྲང་དབུས༔
tsennyi yongdzok trulpé podrang ü
With itṣ eṃanated palace replete in every detail.༔

ཏྲཱཾ་ཡིག་ཡལོངས་གྱུར་རྒྱན་གྱི་བྱེ་བྲག་དང་༔
tram yik yong gyur gyen gyi jedrak dang
At itṣ center iṣ the ṣyllable trāmṃ which tranṣforṃṣ into the ṣpecific adornṃentṣ,༔

ཧྲཱིཨཱཿལས་ཀུན་བཟང་མཆོད་པའི་སྤྲིན་ཆེན་པལོ༔
hrih lé kunzang chöpé trin chenpo
And the ṣyllable hrīh ṃ, out of which appearṣ a great Saṃantabhadra offering 
cloud,༔
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རྒྱུན་མི་ཆད་པ་ནམ་མཁའ་མཛལོད་ཀྱི་གཏེར༔
gyün michepa namkha dzö kyi ter
The unceaṣing flow of richeṣ of a treaṣury vaṣt aṣ ṣpace,༔

འགྲོ་འདུལ་ལྷ་ཚལོགས་དགྱེས་པ་སྐོང་བའི་རས༔
drodul lhatsok gyepa kongwé dzé
Replete with ṣubṣtanceṣ to delight and appeaṣe the gathering of deitieṣ, taṃerṣ 
of beingṣ,༔

ཟག་མེད་བདེ་ཆེན་ཡེ་ཤེས་རལོལ་པར་གྱུར༔
zakmé dechen yeshe rolpar gyur
In playful diṣplay of undefiled, great-bliṣṣ wiṣdoṃ.༔

ཨོཾ་བཧཧཱུྃ་ཏྲཱཾ་ཧྲཱི༔ ཨོཾ་བཛྲ་ཨརྒྷཾ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་པཱདཡཾ་ཨཨཱཿ
ཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་པུཥྤེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་དཧ་པེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་
བཛྲ་ཨ་ལལོ་ཀེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་གྷནྡྷེ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་

ནཻ་བིདཧ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔ ཨོཾ་བཛྲ་ཤབྡ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ༔
om droom tram hri om benza argham ah hung om benza padam ah hung

om benza pupé ah hung om benza dhu pé ah hung om benza aloké ah hung
om benza ghandhé ah hung om benza nai bidya ah hung om benza shabda

ah hung
oṃṃ bhrūṃṃ trāṃṃ hrīh ṃ | oṃṃ vajra arghaṃṃ āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra padyaṃṃ āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ

vajra puṣ ṃpe āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra dhūpe āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra āloke āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ
vajra ghandhe āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra naividyā āh ṃ hūṃṃ | oṃṃ vajra śabda āh ṃ hūṃṃ ||

ཞེས་དང༌།
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Say that,  and then perform the general  consecration by reciting the
following:

ཨོཾ་བཛྲ་སྥ་ར་ཎ་ཁཾ། ཞེས་སྤྱིར་བྱིན་གྱིས་བརླབ།
om benza saparana kham
oṃṃ vajra ṣapharan ṃa khaṃṃ

Presenting the Offerings

Make the traditional offerings with the following:

ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ བཅོམ་ལྡན་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚལོགས་སན་ལམ་
དུ༔
hung hrih, chomden kyilkhor lhatsok chen lam du
Hūmṃ hrīh ṃ. In the preṣence of the bleṣṣed oneṣ and the gathering of ṃandala 
deitieṣ,༔

དངོས་འབྱལོར་ཡིད་ཀྱིས་རྣམ་པར་སྤྲུལ་པ་ཡི༔
ngöjor yi kyi nampar trulpa yi
We preṣent both ṃaterial and iṃaginary offeringṣ—༔

ཡན་ལག་བརྒྱད་ལྡན་མཆོད་ཡལོན་མཚལོ་ལྟར་བསྐྱིལ༔
yenlak gyeden chöyön tso tar kyil
Drinking water with the eight qualitieṣ, like a churning ocean;༔

དྲི་མེད་ཞབས་བསིལ་གངྒཱའི་རྒྱུན་བཞིན་སྦྲེང་༔
drimé shyabsil ganggé gyün shyin dreng
Cryṣtal clear bathing water, flowing like the River Gangeṣ;༔
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ལྷ་རས་མེ་ཏལོག་ཆར་གྱིས་ནམ་མཁའ་བཀང་༔
lhadzé metok char gyi namkha kang
A rain of celeṣtial flowerṣ, filling all the ṣky;༔

དྲི་ཞིམ་སལོས་ཀྱི་དུད་སྤྲིན་བར་སང་ཁྱབ༔
drishyim pö kyi dü trinwar nang khyab
Cloudṣ of fragrant incenṣe ṣṃoke, pervading ṣpace;༔

སང་གསལ་ཉི་ཟླའི་ཚལོགས་རྣམས་འལོད་རབ་འབར༔
nangsal nyidé tsok nam ö rab bar
Offering laṃpṣ that blaze aṣ bright aṣ ṣun and ṃoon;༔

བྱུགས་པས་བདེ་བ་སྐྱེད་པ་བདུད་རྩིའི་ཆུ༔
jukpé dewa kyepa dütsi chu
Nectar-filled water that beṣtowṣ bliṣṣ upon anointṃent;༔

རལོ་བཅུད་ནུས་པ་ཕུན་ཚལོགས་ཞལ་ཟས་རིགས༔
ro chü nüpa püntsok shyalzé rik
All varietieṣ of foodṣ rich in taṣte, nutrientṣ, and energy;༔

རལོལ་མལོ་གླུ་དབྱངས་ཀུན་བཟང་དབྱིངས་ཁྱབ་པ༔
rolmo luyang kunzang ying khyabpa
Wondrouṣ ṃuṣic and ṃelodieṣ pervading the ṣpace of Saṃantabhadra—༔

འབུལ་ལལོ་བཞེས་ནས་མཆོག་ཐུན་དངོས་གྲུབ་ས ལོལ༔
bul lo shyé né choktün ngödrub tsol
All of thiṣ we offer! Pleaṣe accept it and beṣtow the ṣupreṃe and coṃṃon 
ṣiddhiṣ!༔
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ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བ༔ ཨརྒྷཾ་པཱ་
དཡཾ་པུཥྤེ་དཧ་པེ་ཨ་ལལོ་ཀེ་གྷནྡྷེ་ནཻ་བིདཧ་ཤབྡ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhya argham pa dyam pupé dhu
pé aloké ghandhé nai bidya shabda tra titstsa soha

oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhya | arghaṃṃ padyaṃṃ puṣ ṃpe dhūpe
āloke ghandhe naividyā śabda pratīccha ṣvāhā ||

ཞེས་ཉེར་སལོད་དང་།
Then offer the five sense pleasures:

ཧཧཧཱུྃ་ཧྲཱི༔ འགྲོ་འདུལ་བདེ་གཤེགས་འཕགས་པའི་ཚལོགས་
བཅས་ལ༔
hung hrih, drodul deshek pakpé tsok ché la
Hūmṃ hrīh ṃ. To the bliṣṣ-gone oneṣ, taṃerṣ of beingṣ, and to their noble retinueṣ,༔

སལོད་བཅུད་རྣམ་དག་རལོ་རྗེའི་ཞིང་ཁམས་ཆེར༔
nöchü namdak dorjé shyingkham cher
In thiṣ vaṣt vajra pure realṃ, where environṃent and inhabitantṣ are purified,༔

རལོ་རྗེ་གཟུགས་སྒྲ་དྲི་རལོ་རེག་བྱ་ཆོས༔
dorjé zuk dra dri ro rekja chö
We preṣent great offering cloudṣ of iṃṃeaṣurable bliṣṣful joy—༔

བདེ་ཆེན་རལོལ་མལོར་འཆར་བའི་མཆོད་སྤྲིན་འབུལ༔
dechen rolmor charwé chötrin bul
Vajra forṃ, ṣound, ṣṃell, taṣte, touch, and phenoṃena.༔
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དགྱེས་པར་བཞེས་ལ་ལམ་གྱི་བར་ཆད་སལོལ༔
gyepar shyé la lam gyi barché sol
Pleaṣe joyfully accept it all, and diṣpel all obṣtacleṣ on the path!༔

ཨོཾ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་པ་རི་ཝཱ་ར་མཎྜ་ལེ་བཨཱཿ རུཧ་པ་
ཤབྡ་གནྡྷེ་ར་ས་སརཧྞེ་དྷརྨ་དྷཱ་ཏུ་པྲ་ཏཱིཙྪ་སྭཱ་ཧཱ༔

om sarva tathagata sapariwara mandalé bhyah rupa shabda gendhé ra sa
parshé dharma dhatu tra titstsa soha

oṃṃ ṣarva tathāgata ṣaparivāra ṃan ṃd ṃalebhyah ṃ | rūpa śabda gandhe raṣa ṣapareṣ ṃa
dharṃadhātu pratīccha ṣvāhā ||

ཞེས་འདལོད་ཡལོན་ལྔས་མཆོད།
Rendering Praise

ཨོཾ། རང་བྱུང་འལོད་གསལ་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས། །
om rangjung ösal chö kyi ying
Omṃ. The inherently luṃinouṣ expanṣe of phenoṃenal reality,

དམིགས་མེད་སྙིང་རྗེའི་རྣམ་པར་རལོལ། །
mikmé nyingjé nampar rol
The playful diṣplay of coṃpaṣṣion free froṃ reference point,

གང་འདུལ་སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲ་བའི་སྐུ། །
gang dul gyutrul drawé ku
And the body of the illuṣory net that taṃeṣ all beingṣ in need—
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མི་བསྐྱོད་དཀྱིལ་འཁོར་མཆོག་གི་གཙལོ། །
mi kyö kyilkhor chok gi tso
You are the foreṃoṣt of the ṃandala, ṣupreṃe Akṣ ṃobhya.

སེམས་དཔའ་རལོ་རྗེ་རིགས་ཀུན་བདག །
sempa dorjé rik kün dak
Varjaṣattva, the lord of all buddha faṃilieṣ,

འཁོར་བ་དལོང་སྤྲུག་ལས་ཀྱི་སེམས། །
khorwa dong truk lé kyi sem
Dredger of Saṃṣara, the activity being,

རྣམ་སང་རིན་འབྱུང་འལོད་དཔག་མེད། །
namnang rinjung öpakmé
Vairocana, Ratnaṣaṃbhava, Aṃitābha, and Aṃoghaṣiddhi,

དལོན་གྲུབ་སན་རས་གཟིགས་དབང་བཞི། །
döndrub chenrezik wang shyi
The four forṃṣ of Mighty Avalokiteśvara,

ཁྲོ་རྒྱལ་གསང་རིག་གཟུངས་སྔགས་བདག །
trogyal sang rik zung ngak dak
Wrathful kingṣ, lordṣ of ṣecret, vidyā, and dhāran ṃī ṃantraṣ—

སངས་རྒྱས་མཛད་པའི་རལོལ་མལོ་ནི། །
sangye dzepé rolmo ni
Thiṣ wonderful diṣplay of wiṣdoṃ activity
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རྒྱུན་མི་ཆད་པ་ཐུགས་རྗེའི་གཏེར། །
gyün michepa tukjé ter
Iṣ an unceaṣing treaṣury of awakened coṃpaṣṣion.

འགྲོ་འདུལ་དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ལ་བསལོད། །
drodul kyilkhor lha la tö
To all theṣe ṃandala deitieṣ, taṃerṣ of beingṣ, we offer praiṣe!

ཅེས་བསལོད།
Supplication:

ཐལ་མལོ་སར་ལ།
Join your palms together and recite the following:

ཨོཾ༔ བཅོམ་ལྡན་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པལོའི་བདག༔
om chomden nyingjé chenpö dak
Omṃ. Bleṣṣed one, lord of great coṃpaṣṣion,༔

ངན་སལོང་དལོང་སྤྲུག་ལྷ་ཚལོགས་རྣམས༔
ngensong dong truk lhatsok nam
Dredger of the Lower Realṃṣ, and all accoṃpanying deitieṣ,༔

མགོན་མེད་བདག་ལ་ཐུགས་རྗེས་གཟིགས༔
gönmé dak la tukjé zik
Look upon ṃe with coṃpaṣṣion, thiṣ helpleṣṣ perṣon,༔
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སངས་རྒྱས་ཕྲིན་ལས་མཛད་དུ་གསལོལ༔
sangye trinlé dzé du sol
And perforṃ the activitieṣ of the awakened oneṣ.༔

འཁོར་བ་ངན་སལོང་སྡུག་བསྔལ་དང་༔
khorwa ngensong dukngal dang
Pleaṣe pacify the ṣuffering of ṣaṃṣara’ṣ lower realṃṣ,༔

སྡིག་སྒྲིབ་ཐམས་ཅད་ཞི་བར་མཛལོད༔
dikdrib tamché shyiwar dzö
And likewiṣe all our ṃiṣdeedṣ and obṣcurationṣ.༔

ཡང་དག་ཡེ་ཤེས་སང་བ་ཡིས༔
yangdak yeshe nangwa yi
I beṣeech you, with the light of your genuine and priṃordial wiṣdoṃ,༔

བྱང་ཆུབ་ལམ་ལ་འགོད་མཛད་གསལོལ༔
changchub lam la gö dzé sol
Eṣtabliṣh uṣ all on the path to awakening!༔

ཞེས་འདལོད་པའི་དལོན་ལ་གསལོལ་བ་གདབ༔
Thus supplicate for the fulfillment of your desired aims.༔

Confessing Mistakes

མ་རྙེད་ཡལོངས་སུ་མ་ཚང་དང་། །
ma nyé yongsu ma tsang dang
For anything lacking or incoṃplete,

96



གང་ཡང་ནུས་པ་མ་མཆིས་པས། །
gangyang nüpa machipé
Or beyond ṃy ability to perforṃ—

འདིར་ནི་བགྱི་བ་གང་ནལོངས་པ། །
dir ni gyiwa gang nongpa
Whatever ṃiṣtakeṣ I have coṃṃitted,

དེ་ཀུན་ཁྱོད་ཀྱིས་བཟལོད་མཛད་རིགས། །
dé kün khyö kyi zö dzé rik
Pleaṣe bear witneṣṣ and forgive theṃ all!

ཞེས་དང༌། ཡིག་བརྒྱ་བརྗོད་ལ་ནལོངས་པ་བཤགས།
Say that,  and  then  recite  the  hundred  syllables  and thereby  confess
mistakes.

Requesting the Wisdom Beings to Remain, or Depart

མདུན་བསྐྱེད་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་པ་རས་བྲིས་སལོགས་རྟེན་ཡལོད་ན།
If  you have a painted cloth mandala or similar as a support for the
front-visualized wisdom beings, recite the following:

ཨོཾ། འདིར་ནི་གཟུགས་དང་ལྷན་ཅིག་ཏུ། །
om, dir ni zuk dang lhenchik tu
Omṃ. Reṃain here inṣeparable froṃ theṣe ṣupportṣ

འཁོར་བ་སྲིད་དུ་བཞུགས་ནས་ཀྱང༌། །
khorwa si du shyuk né kyang
For aṣ long aṣ ṣaṃṣara exiṣtṣ,
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ནད་མེད་ཚེ་དང་དབང་ཕྱུག་དང༌། །
nemé tsé dang wangchuk dang
And graciouṣly beṣtow on uṣ everything ṣubliṃe—

མཆོག་རྣམས་ལེགས་པར་བསལ་དུ་གསལོལ། །
chok nam lekpar tsal du sol
Good health, long life, ṃaṣtery, and the like!

ཨོཾ་སུ་པྲ་ཏིཥྛ་བཛ་ཡ་སྭཱ་ཧཱ།
om supratita badzra ya soha
oṃṃ ṣupratiṣ ṃt ṃha vajraye ṣvāhā

ཞེས་དང་མེ་ཏལོག་འཐལོར་ཞིང་བརྟན་བཞུགས་བྱ། རྟེན་མེད་ན།
With that,  scatter flowers and request them to firmly remain. If  you
have no support, recite the following:

ཨོཾ། ཁྱེད་ཀྱིས་སེམས་ཅན་དལོན་ཀུན་མཛད། །
om khyé kyi semchen dön kün dzé
Omṃ. You, who act for the welfare of ṣentient beingṣ

རྗེས་སུ་མཐུན་པའི་དངོས་གྲུབ་ས ལོལ། །
jesu tünpé ngödrub tsol
And beṣtow accoṃpliṣhṃent accordingly —

སངས་རྒྱས་ཡུལ་དུ་གཤེགས་ནས་ཀྱང༌། །
sangye yul du shek né kyang
Pleaṣe depart for your buddhafieldṣ,
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སླར་ཡང་འབྱལོན་པར་མཛད་དུ་གསལོལ། །
lar yang jönpar dzé du sol
But return, again and again!

བཛྲ་མུཧཨཱཿ
benza muh
vajra ṃuh ṃ

ཡེ་ཤེས་པ་རང་བཞིན་གྱི་གནས་སུ་གཤེགས། དམ་ཚིག་པ་རྣམས་
འལོད་དུ་ཞུ་ནས་རང་གི་ཐུགས་ཀར་ཐིམ་པར་མལོས།
Imagine that the wisdom beings depart to their natural abodes while
the samaya beings melt into light and dissolve into your heart center.

Dissolving and Re-Arising

ཧཧཧཱུྃ་ཧཧཧཱུྃ་ཧཧཧཱུྃ། སང་ཆ་ལྷའི་འཁོར་ལལོ་འལོད་གསལ་གྱི་
དབྱིངས་སུ་ཐིམ་པར་བསམ།
hung hung hung nangcha lhé khorlo ösal gyi ying su timpar sam
Hūmṃ hūmṃ hūmṃ. The apparent ṃandala of deitieṣ diṣṣolveṣ into luṃinouṣ baṣic 
ṣpace.
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ཕཊ་ཕཊ་ཕཊ། སླར་ཡང་རང་དང་སང་བ་ཐམས་ཅད་
འགྲོ་འདུལ་འཕགས་པའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་
རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་པའི་རང་བཞིན་དུ་གྱུར་པར་མལོས་ལ།
pé pé pé lar yang rang dang nangwa tamché drodul pakpé ku sung tuk kyi 
yeshe nampa tamché pé rangshyin du gyur par mö la
Phat ṃ phat ṃ phat ṃ. Once ṃore, I and all appearanceṣ are the nature of priṃordial 
wiṣdoṃ endowed with all aṣpectṣ of Noble Taṃer of Beingṣ’ wiṣdoṃ forṃ, 
ṣpeech, and heart.

Guard the site and don armor, with:

ཨོཾ་ཨཨཱཿཧཧཧཱུྃ། བཛྲ་ཀཱ་བཱ་ཙི་རཀྵ་ཧཾ་གིས་གནས་སྲུང་ཞིང་གོ་བགོ།
om ah hung benza ka ba tsi raksha hang

oṃṃ āh ṃ hūṃṃ vajra kāvāci rakṣ ṃa haṃṃ

Dedicating the Virtue

བཟང་པལོ་སལོད་པའི་བསྔོ་སལོན་སྤྱི་དང༌། ཁྱད་པར།
Dedicate  the  roots  of  virtue  for  the  benefit  of  others  by reciting the
dedication and aspirations found in  The King of Aspiration Prayers in
general, and the following dedication in particular:

འགྲོ་འདུལ་འཕགས་པའི་ཕྲིན་ལས་ཀྱིས༔
drodul pakpé trinlé kyi
Through the practice of the Noble Taṃer of Beingṣ,༔
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ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་མ་ལུས་ཀུན༔
kham sum semchen malü kün
May beingṣ in their entirety, throughout the three realṃṣ,༔

ལས་ཉོན་སྒྲིབ་པ་ཀུན་བྱང་ནས༔
lé nyön dribpa kün jang né
Be purified of all their karṃic and eṃotional obṣcurationṣ,༔

སན་རས་གཟིགས་དབང་མྱུར་ཐལོབ་ཤལོག༔
chenrezik wang nyur tob shok
And ṃay they ṣwiftly attain the ṣtate of Avalokiteśvara.༔

ཅེས་དགེ་རྩ་གཞན་དལོན་དུ་བསྔོ།

ཤིས་པ་བརྗོད་པ་ནི།
Prayers For Auspiciousness

ཨོཾ། ཟུང་འཇུག་དབྱིངས་ནས་བྱིན་རླབས་འབེབ། །
om zungjuk ying né jinlab beb
Omṃ May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of the vidyādhara guru,

རིག་འཛིན་བླ་མའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག།
rigdzin lamé tashi shok
Who ṣhowerṣ down bleṣṣingṣ froṃ the expanṣe of union.

རྣམ་ཤེས་རྣམ་དག་དཀྱིལ་འཁོར་གཙལོ། །
namshé namdak kyilkhor tso
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of Vajra Akṣ ṃobhya,
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མི་བསྐྱོད་རལོ་རྗེའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
mi kyö dorjé tashi shok
Foreṃoṣt lord of the ṃandala, the purity of conṣciouṣneṣṣ.

ཀུན་གཞི་རྣམ་དག་རིགས་ཀུན་བདག །
künshyi namdak rik kün dak
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of Vajraṣattva,

རལོ་རྗེ་སེམས་དཔའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
dorjé sempé tashi shok
Lord of all buddha faṃilieṣ, the purity of the all-ground.

ཉོན་ཡིད་རྣམ་དག་འགྲོ་བ་འདུལ། །
nyön yi namdak drowa dul
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of the activity being,

ལས་ཀྱི་སེམས་དཔའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
lé kyi sempé tashi shok
Taṃer of Beingṣ, the purity of defiled ṃind.

གཟུགས་སལོགས་ཡེ་ཤེས་བཞི་རུ་དག །
zuk sok yeshe shyi ru dak
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of the four faṃilieṣ of victorṣ,

རྒྱལ་བ་རིགས་བཞིའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
gyalwa rik shyi tashi shok
In which forṃ and ṣo forth are purified, becoṃing the four wiṣdoṃṣ.
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ཚད་མེད་བཞི་ཡི་ཕྲིན་ལས་མཛད། །
tsemé shyi yi trinlé dzé
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of the four noble and ṣupreṃe oneṣ

འཕགས་མཆོག་རྣམ་བཞིའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
pakchok nam shyi tashi shok
Who perforṃ the wiṣdoṃ activitieṣ of the four iṃṃeaṣurableṣ.

རལོ་རྗེ་བཞི་དངོས་འབར་བའི་སྐུ། །
dorjé shyi ngö barwé ku
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ the four wrathful kingṣ,

ཁྲོ་རྒྱལ་རྣམ་བཞིའི་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
trogyal nam shyi tashi shok
Whoṣe awakened forṃṣ blaze with the preṣence of the four vajraṣ.

ངན་སལོང་དལོང་སྤྲུག་ཐུགས་རྗེའི་གཏེར། །
ngensong dong truk tukjé ter
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of the hoṣt of ṃandala deitieṣ,

དཀྱིལ་འཁོར་ལྷ་ཚལོགས་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
kyilkhor lhatsok tashi shok
The treaṣury of Dredger of the Lower Realṃṣ’ṣ awakened coṃpaṣṣion.

གང་བསམ་ཕན་པའི་དངོས་ཀུན་འཇོ། །
gang sam penpé ngö kün jo
May there be the auṣpiciouṣneṣṣ of the two ṣpontaneouṣly preṣent benefitṣ,
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དལོན་གཉིས་ལྷུན་གྲུབ་བཀྲ་ཤིས་ཤལོག །
dön nyi lhündrub tashi shok
In which all favorable thingṣ are provided aṣ deṣired.

ཅེས་སལོགས་བརྗོད་ལ་མེ་ཏལོག་ཆར་དུ་འབེབ་པར་བྱའལོ། །
As you recite  this  and other  such verses,  toss  flowers,  making them
shower down like rain.

སྐབས་འདིར་འཕལོས་དལོན་དུ་སལོས་པ་ནི། སྒྲུབས་ཐབས་འདི་ལལོངས་
སྐུའི་སྒོས་སྒྲུབ་ཡིན་པས། རྐང་ཚུགས་པའི་བསྙེན་སྒྲུབ་སྐབས། ཐལོག
་མར་བདག་བསྐྱེད་ཁོ་ན་ལ་བརྟེན་ནས་ཡིག་དྲུག་བྱེ་བ་ཡན་ཆད་
ཐེམས་པར་བྱ། དེ་ནས་སྒྲུབ་པ་ལ་འཇུག་སྟེ་ཐལོག་མར་བདག་བསྐྱེད་
བསྐྱེད་བཟླས་ཁྱུག་ཙམ་དང༌། མདུན་བསྐྱེད་གཙལོར་བཏལོན་ཏེ་གཙལོ་བལོ་
གསུམ་གྱི་གཟུངས་འབུམ་ཐེར་རེ། གཞན་རྣམས་དེའི་བཅུ་ཆ་རེ་མ་
འགྲུབ་ཀྱི་བར་ཐུན་དུ་གཅད།
At this  stage there are  a few subsidiary points to  be discussed.  This
sadhana is the practice specific to the sambhogakāya of the Tukdrup
Barché Künsel mandala. Therefore, when you specifically practice the
approach, you should first complete at least ten million ma i mantrasṇ
based on the self-visualization practice alone. Then you may engage in
the  accomplishment.  To  do so,  briefly  perform the  visualization and
recitation of the self-visualization practice, and then focus on the front
visualization. Complete one hundred thousand dhāra īs for each of theṇ
three main deities in this way, and one tenth of that number for each of
the other deities. Practice in sessions and do not stop until  you have
completed this.

104



དེའང་བདག་བསྐྱེད་ཁོ་ནའི་སྐབས་བཤམ་བཀོད་གང་ཡང་མི་དགོས་
ཤིང༌། སྐྱབས་སེམས་ཙམ་སྔོན་དུ་བཏང་ནས་དངོས་གཞིར་བསྐྱེད་
བཟླས་ཁོ་ན་བྱ། གཞུང་གསལ་རྩ་བའི་དམིགས་པ་ལ་བྱང་ནས། ཛ
པ྄་ཀྱི་བཀོལ་བྱང་ལྟར་རིགས་དྲུག་དལོང་སྤྲུག་གི་དམིགས་པ་སལོ་སལོའང་
སར། ཐུན་མཐར་བསྡུ་ལྡང་དང་དགེ་བ་བསྔོ།
Additionally,  there  is  no  need  to  set  out  any  arrangements  when
practicing  the  self-visualization on its  own.  Simply start  by  reciting
refuge  and  bodhicitta,  and  then  perform  the  visualization  and
recitation stages as the main practice. Train in the main visualization
according to the root text. The particular visualizations of dredging the
six classes of beings can be applied according to the instructions in the
Dzapkyi Köljang.2 At the end of the session, perform the dissolution and
reemergence, and dedicate the virtue.

མདུན་བསྐྱེད་སྒྲུབ་པའི་སྐབས་བཤམ་བཀོད་གོང་སལོས་དང༌། གཞན་
ཡང་མཆོད་པའི་བཀོད་པ་ཇི་ཙམ་རྒྱས་བཞིན་བསལོད་ནམས་གྱི་ཚལོགས་
ཆེ་ཞིང་མཆོད་བསལོད་རྒྱས་པ་དང་ཕྲིན་ལས་ཀྱི་ཁྲིགས་འདིར་བསན་
ཆད་ལྷག་མེད་པ་གཏང༌། མདུན་བསྐྱེད་བསྙེན་པ་གྲངས་ཐེམས་ནས་
བུམ་བཟླས་བུངས་བསྐྱེད། དེ་ལ་ཚད་གྲངས་མེད་པས་ཅི་ནུས་བཟླ། 
འལོན་ཀྱང་ལུགས་འདིར་བུམ་ཆུ་སྒྲུབ་པ་ནི་སྒྲུབ་པའི་རྣམ་གྲངས་གཙལོ་
བལོ་ཞིག་ཡིན་ཅིང་དགོས་པ་ཆེན་པལོ་དང་ལྡན་པ་སྟེ།
When you practice the front visualization, set out the arrangements as
described above. Moreover, your accumulation of merit is equal to the
extent of your arrangements of offerings. Perform extensive offerings
and  praise,  and  recite  the  activity  ritual  as  arranged  here  without
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omission or addition. Having completed the dhāra īs for the approachṇ
of  the  front  visualization,  amass  a  heap  of  recitations  for  the  vase
practice. The vase recitation is not measured by number, so do as much
recitation as you are able. However, the practice of accomplishing vase
water  is  one of  the  foremost  forms of  practice  in  this  tradition and
hence it is of great necessity. As it is said in the root treasure text:

ཁྲུས་བྱ་བཏུང་ཞིང་གཞན་ལ་སྦྱིན༔
Cleansing, drinking, and bestowing it to others༔

ལུས་ཅན་སྡིག་པ་ཀུན་དག་ནས༔
Purifies all the misdeeds of sentient beings,༔

མཐལོ་རིས་ཐར་པའི་གོ་འཕང་ཐལོབ༔ ཅེས་འབྱུང་ངོ༌། །
And leads them to attain the higher realms and liberation.༔

སྔོན་གཏལོར་ནི་སྒྲུབ་པ་ལ་ཞུགས་པའི་ཐལོག་མ་ཁོ་ན་དང༌། སྲུང་མའི་
གཏལོར་འབུལ། རྗེས་ཆོག་བཅས་དགོང་ཐུན་ལ་ཚར་རེས་ཆོག་པ་
སལོགས་སྤྱི་ལྟར་རལོ། །དེ་ལྟར་བསྒྲུབས་པའི་ཕན་ཡལོན་ཀྱང༌། གཞུང་
ལས།
Offer a preliminary torma only when you first begin the practice. You
can perform the torma offering for the guardians and the concluding
rituals just once a day during the evening session, as is commonly done.
The root treasure text speaks of the benefits of practicing in this way:

དངོས་ཉམས་རྨི་ལམ་སྒྲིབ་དག་རྟགས༔
By striving until the signs of purification of obscurations ༔

མཐལོང་བའི་བར་དུ་བརྩལོན་པ་ཡིས༔
Are seen, either in reality or visions, or in dreams,༔
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རང་གཞན་དལོན་གཉིས་ངེས་པར་འགྲུབ༔
You will certainly accomplish the benefit of self and other.༔

འབྲེལ་ཚད་སྒྲིབ་བྱང་ཡལོན་ཏན་ཐལོབ༔ ཅེས་གསུངས།
All  those  connected  to  you  will  purify  their  obscurations  and  attain
unfolding qualities.༔

འདིར་སྒྲིབ་པ་དག་ཅིང་གཞན་ལ་ཕན་པའི་དགེ་བའི་ལྟས་ནི་ཛཔ྄་ཀྱི་
བཀོལ་བྱང་ལས་འབྱུང་བ་ལྟར་རལོ།། །།
Here the virtuous signs of purifying obscurations and benefiting others
are found in the Dzapkyi Köljang.3

Samye Translations, 2019 (trans. Lowell Cook and Laura Dainty; ed.
Libby Hogg).
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1oṃṃ  vajrāṃr ṃta-kun ṃd ṃali  hana  hana  hūṃṃ  phat ṃ  |  oṃṃ  ṣvabhāva  śuddhāh ṃ
ṣarvadharṃāh ṃ ṣvabhāva śuddho ‘haṃṃ
2Thiṣ text iṣ tranṣlated and publiṣhed in  Guru’ṣ Heart Practice: Textṣ for
Diṣpeller of Obṣtacleṣ, by Rangjung Yeṣhe Publicationṣ. It iṣ entitled,  The
Practice Manual for the Recitation of Approach and Accoṃpliṣhṃent.
3The text  continueṣ with the eṃpowerṃent and funerary riteṣ.  However,
theṣe are not tranṣlated here.
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